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ВСТУП 

  

У наш час дослідники приділяють велику увагу вивченню 

інтертекстуальності. У центрі уваги цього процесу знаходиться переклад 

алюзій, тому вивчення особливостей перекладу алюзій є ретельною і 

важливою роботою. Робота над перекладом алюзій-необхідний і тривалий 

процес, оскільки вони важливі для адекватного і надійного перекладу 

оригінального тексту. У сучасному світі як для читачів, так і для перекладачів 

вкрай важливо не тільки отримати "сухий" переклад тексту, а й передати всі 

особливості, мотиви і емоції, які існують у вихідному тексті, відповідно до 

оригіналу. Однак відтворення і передача алюзій – досить складний процес, що 

породжує цілий ряд проблем і труднощів при роботі з ними. Вони специфічні 

для кожної мови, нації, культури, епохи і пов'язані з цілим рядом мовних і 

культурних особливостей.  

Важливість і необхідність вивчення особливостей перекладу алюзій 

обумовлена збільшеним інтересом багатьох вчених. При написанні дипломної 

роботи було використано значну кількість джерел інформації. Важливою 

роботою для написання стала робота Л. Д. Бурковської “Проблеми перекладу 

стилістичного прийому алюзії”, де аналізуються основні проблемні питання 

перекладу при роботі з алюзіями. Особливої уваги заслуговує стаття Яреми 

О.Б. “Типологія і функції алюзії”, в якій дається комплексна типологія 

алюзійних одиниць в текстах. Не менш важливою є робота Копильного О.М. 

"Відтворення авторської алюзії в художньому перекладі", де автор докладно 

описує способи передачі алюзій. Вивчення і вишукування перекладу алюзій 

завжди привертали увагу дослідників, існує велика кількість статей, 

монографій і т.д., присвячених цій темі, але вивчення проблеми цінно тим, що 

змушує нас аналізувати і робити нові відкриття.  

Актуальність роботи полягає в тому, що переклад алюзій є частиною 

комплексної перекладознавчої проблеми збереження культурної специфіки, 
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авторського стилю, виразності та смислу тексту при перекладі. Така 

комплексність проблем, пов'язаних з виявленням і перекладом алюзій, 

сигналізує про важливість і необхідність детального вивчення, узагальнення і 

дослідження з метою адекватного перекладу тексту, що дозволить нам 

виявити закономірності процесів інтертекстуальної взаємодії і повною мірою 

відчути мотиви тексту.  

Об’єктом дослідження є конкретні лінгвістичні та стилістичні 

елементи вихідного художнього тексту, які мають алюзивний характер або 

включають гру слів.  

Предметом дослідження є засоби перекладу алюзій з французької мови 

українською. 

Метою роботи є теоретичне та практичне дослідження 

лексикосемантичних особливості перекладу французьких алюзій.  

Завдання роботи:  

1) розглянути поняття алюзії у вітчизняній та французькій 

лінгвістиці;  

2) проаналізувати функції алюзії в художньому тексті та визначити 

її види;  

3) дослідити лексико-семантичні аспекти актуалізації алюзій;  

4) визначити способи перекладу алюзії;  

5) дослідити складності перекладу алюзії;  

6) охарактеризувати проблеми адекватності перекладу французькою 

мовою.  

Методи дослідження. Під час написання роботи були використані такі 

методи:  

інформаційний, порівняння, синтез та узагальнення, контент-аналіз 

наукової літератури та періодики.  

Наукова новизна полягає в комплексному підході до лінгвістичного 

аналізу досі маловивченого у французькому мовознавстві явища алюзійності.  
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Теоретичне значення: вивчення перекладу алюзій і гри слів має 

теоретичне значення в декількох аспектах. По-перше, це сприяє розвитку 

теорії перекладу, особливо в області міжмовної та міжкультурної комунікації. 

По-друге, це поглиблює наше розуміння природи та функцій алюзій та гри 

слів у дискурсі. По-третє, це проливає світло на складне завдання перекладу 

культурних елементів, яке включає мовні, культурні та соціальні аспекти.  

Практичне значення: вивчення перекладу алюзій і гри слів має 

практичне значення в декількох відносинах. По-перше, це допомагає 

перекладачам подолати труднощі та виклики, пов'язані з перекладом 

культурних елементів, що вимагає високого рівня мовної та культурної 

компетентності. По-друге, це дає уявлення про стратегії та прийоми, які 

можна використовувати для ефективного та творчого перекладу алюзій та гри 

слів. По-третє, це підвищує якість і точність перекладу, що має вирішальне 

значення для успішної передачі повідомлень на різних мовах і культурах. 

Нарешті, це сприяє розвитку міжкультурного взаєморозуміння та 

спілкування, що є надзвичайно важливим для побудови мостів між різними 

культурами та суспільствами в глобалізованому світі.  

Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів, 

висновків, списку використаних джерел та резюме.  
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РОЗДІЛ 1.  

ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ ПОНЯТТЯ АЛЮЗІЇ 

 

Розуміння та переклад алюзій має вирішальне значення для отримання 

точного та автентичного перекладу оригінального тексту. Однак відтворення 

і передача алюзій – це складний процес, який пов'язаний з цілою низкою 

проблем і труднощів. Алюзії специфічні для кожної мови, культури та 

історичного періоду і пов'язані з цілим рядом лінгвістичних і культурних 

факторів.  

 

1.1 Поняття алюзії в лінгвістичній науці  

  

Концепція алюзій, або інтертекстуальності, є важливою областю 

вивчення в лінгвістиці. Натяки стосуються використання посилань на інші 

Тексти, твори мистецтва, історичні події чи культурні явища всередині тексту. 

Вони можуть надати тексту глибину та складність, але також створюють 

проблеми при перекладі [1, c.21].  

Дослідники виявили великий інтерес до вивчення алюзій, і існує значна 

кількість літератури на цю тему. Дослідження вивчали теоретичні та 

практичні аспекти алюзій у різних мовах та контекстах та аналізували 

проблеми перекладу алюзій. Це дослідження цінне тим, що воно проливає 

світло на природу інтертекстуальних взаємодій і дозволяє здійснювати більш 

точні і автентичні переклади [4, c.13].  

Загалом, вивчення алюзій є важливою сферою лінгвістичних 

досліджень, оскільки це допомагає покращити наше розуміння складності 

мови та культури.  

У лінгвістиці існує кілька визначень алюзій, які були запропоновані 

різними вченими. Деякі з цих визначень включають:  
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“Алюзія – це фігура мови, яка посилається на добре відому людину, 

місце, подію чи літературний твір, щоб передати глибший зміст чи емоцію”. 

(Джерело: словник літературних термінів Rutledge) [2, c.24]  

“Алюзія – це акт посилання на інший твір, подію чи фігуру без явного 

їх іменування” [56].  

“Алюзія – це мовний засіб, який викликає певний контекст або набір 

асоціацій, не вказуючи їх явно, через посилання на більш ранній, культурно 

чи соціально спільний текст” [69].  

“Алюзія – це тип інтертекстуальності, при якому текст посилається на 

інший текст або запозичує його з нього явно або неявно” [68].  

“Алюзія – це риторичний пристрій, який використовується для 

позначення добре відомої події, особистості чи культурного артефакту з 

наміром викликати певний відгук у слухача чи читача” [66]. 

Ці визначення підкреслюють різні аспекти алюзій, такі як використання 

відомих посилань, акт посилання без явного зазначення імені, звернення до 

культурного чи соціального контексту та намір викликати певну реакцію. Всі 

ці визначення визнають алюзії важливим лінгвістичним прийомом, який 

сприяє багатству і складності використання мови.  

У французькій лінгвістиці “алюзія” означає використання посилання на 

зовнішній елемент або культурне посилання в тексті чи мові, яке спирається 

на знання чи культурний фон аудиторії чи читача, щоб зрозуміти його 

значення. Алюзії можуть бути використані для передачі сенсу, пробудження 

емоцій або надання глибини тексту чи мови.  

У лінгвістиці алюзії вивчаються як форма інтертекстуальності, яка 

відноситься до способів, за допомогою яких тексти посилаються на інші 

тексти і спираються на них [3, c.50]. Дослідники можуть аналізувати натяки, 

щоб краще зрозуміти культурний та історичний контекст тексту або вивчити 

способи, за допомогою яких оратори чи письменники використовують натяки 

для побудови своєї ідентичності або встановлення свого авторитету.  



  9  

Алюзії поширені у французькій літературі, особливо в поезії і в творах 

таких начитаних авторів, як Віктор Гюго або Марсель Пруст [3]. Алюзії 

можуть посилатися, серед іншого, на історичні події, літературні твори, 

мистецтво, міфологію, релігію чи популярну культуру.  

Алюзія – це мовний прийом, який пов'язує текст із його 

першоджерелом, використовуючи короткі та асоціативні посилання на події 

чи ідеї. Цей прийом використовується для того, щоб виділити певні аспекти 

особистості або контексту і передати інформацію коротким і ефективним 

чином [10]. Алюзії оновлюються шляхом запозичення компонентів із 

текстових джерел, що дозволяє читачеві їх ідентифікувати. Вони також 

вважаються стилістичним засобом, що дає натяки на відомі історичні чи 

повсякденні факти чи компоненти інших текстів. Алюзії є одним з елементів 

вертикального контексту, поряд з текстовою імплікацією, підтекстом і 

семантичними ускладненнями, що утворюють систему неявних значень в 

тексті.  

Алюзія – це звернення до вихідного тексту через його неповний 

структурний і семантичний зміст, який характеризує, підкреслює, доповнює 

або змінює семантичний фон тексту-одержувача. Алюзії виникають із 

метафор, порівнянь та алегорій та розкривають національні та культурні 

особливості. Вони можуть бути текстово-орієнтованими або нетекстово-

орієнтованими і відображати як інтертекстуальність, так і прецеденти. Алюзії 

можуть функціонувати як єдина структура або як комплекс вербальних 

структур, утворюючи повне алюзійне повідомлення або кілька алюзійних 

повідомлень. Алюзійність визначається як процес розкриття і експлікації 

семантики алюзій, формування системи імпліцитних текстових значень і 

експлікації їх закодованого значення [36].  

За визначенням А. П. Загнітка, «алюзія є відсиланням до певного 

художнього твору, сюжету чи образу, а також історичної події шляхом 

прислів’я, метафори, алегорії, з розрахунку на ерудицію, компетенцію читача, 
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покликаного розгадати закодований зміст, включення у мовлення афоризмів, 

цитат з літературних творів, прислів’їв тощо» [6, с. 38].  

Загалом, концепція алюзій є важливою сферою вивчення у французькій 

лінгвістичній науці, оскільки вона дає уявлення про складні способи перетину 

мови та культури у франкомовних суспільствах.  

Алюзія – це літературний прийом, який відсилає до вихідного тексту 

через неповний структурний і семантичний зміст. Він перетворює текст 

одержувача за допомогою пресуппозиції і через його семантичні та 

асоціативні зв'язки з вихідним текстом. Алюзія може бути виражена за 

допомогою метафор, порівнянь і алегорій і розкриває культурні риси через 

посилання на історичні події.  

Алюзії можуть бути як текстово-орієнтованими, так і нетекстово 

орієнтованими і можуть розглядатися як показник як інтертекстуальності, так 

і пріоритету. Інтертекстуальність виявляється на рівні тексту через 

міжтекстові зв'язки, тоді як пріоритет залежить від функціональних зв'язків 

між одержувачем тексту та культурними явищами.  

Алюзії можуть функціонувати як єдина структура, що відображає те, що 

закодував автор, або як комплекс вербальних структур, що утворюють одне 

або кілька алюзійних повідомлень. Ці одиниці семантично доповнюють і 

корелюють, визначаючи значення алюзії [5].  

Алюзія – це процес експлікації семантики алюзії через взаємодію між 

реципієнтом та вихідними текстами. Алюзія діє як знак, що формує імпліцитні 

значення тексту і пояснює його закодований сенс.  

Процес алюзії включає орієнтацію на вихідний текст, наявність 

алюзійного слова або фрази, встановлення факту алюзії, поява додаткових 

зв'язків між текстами, двосторонній характер процесу алюзії і доведення 

факту алюзії до відома читача.  



  11  

Цей підхід може бути поширений на функціонально-семантичний 

аналіз шляхом звернення до вертикального контексту і створення системи 

імпліцитних значень.  

Французька алюзія характеризується кількома особливостями [6]:  

• літературні та культурні посилання - французькі натяки часто 

посилаються на літературні твори, історичні події та діячів 

культури, які добре відомі у французькій культурі.  

• дотепність і гра слів - алюзії в французькій мові часто включають 

каламбури, двозначності та інші форми гри слів, які вимагають 

складного розуміння мови.  

• іронія та сатира – в французькій мові алюзія часто 

використовуються для іронічного чи сатиричного ефекту, 

особливо в політичних чи соціальних коментарях.  

• точність і лаконічність - французькі алюзії, як правило, короткі і 

точні, для їх повного розуміння потрібен високий рівень 

культурних і лінгвістичних знань.  

• алюзив та інтертекстуальність - алюзії значною мірою спираються 

на інтертекстуальні посилання, створюючи мережу зв'язків між 

різними творами та культурними феноменами.  

Можемо визначити такі параметри кваліфікації алюзії у структурі 

французьких постмодерністських художніх текстів [7, c.53]:  

1) деформація смислової структури, що виявляється у 

переструктуруванні алюзійних компонентів, здобутті нових конотацій;  

2) відхід від семантики першоджерела через заперечення усталених 

смислів, традицій класичної парадигми, через іронічний контекст;  

3) створення мовного коду, що відповідає новостильовій манері 

постмодерністського письма і є однією з умов створення постмодерністського 

тексту;  

4) засіб авторської маніпуляції;  



  12  

5) національно-культурна маркованість;  

6) часткова втрата ознаки інтертекстовості;  

7) семантична прогресія;  

8) побудова алюзії через іншу алюзію, алегорію, метафору, символ  

"Croque Monsieur" – це популярний французький сендвіч, що буквально 

перекладається як"Містер хруст". Його часто використовують як натяк на 

французьку кухню чи культуру, особливо в контексті їжі чи вечері.  

"À la carte" - ця фраза, що означає "по меню", використовується в 

англійській мові для позначення замовлення окремих страв у ресторані, а не 

вибору заздалегідь приготованої страви або пакета. Його часто 

використовують як натяк на французьку кухню або вишукані страви.  

"Raison d'être" ця фраза, що означає "причина буття", часто 

використовується як натяк на французьку філософію чи екзистенціалізм, 

особливо в контексті обговорення чиєїсь мети чи мотивації в житті.  

"Je ne sais quoi" - ця фраза, що означає "Я не знаю що", використовується 

в французькій мові для позначення певної чарівності чи якості, яку важко 

описати чи визначити. Його часто використовують як натяк на французьку 

культуру, особливо в контексті моди чи стилю.  

"C'est la vie" - ця фраза, що означає "Таке життя", використовується в 

англійській мові для позначення прийняття неминучих життєвих злетів і 

падінь. Його часто використовують як натяк на французьку культуру, 

особливо в контексті філософії чи світогляду.  

"Laissez-faire" - ця фраза, що означає "Нехай буде так", 

використовується в англійській мові для позначення вільного підходу до 

управління або економіки. Воно часто використовується як натяк на 

французьку політичну філософію або економічну теорію.  

"Joie de vivre" - ця фраза, що означає "Радість життя", часто 

використовується як натяк на французьку культуру, особливо в контексті 

обговорення любові до життя та всіх його задоволень.  
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"Champagne" - це ігристе вино з французького регіону шампань часто  

використовується як натяк на розкіш або святкування, особливо в контексті 

тостів або вечірок.  

Функція цих алюзій полягає в тому, щоб надати тексту чи розмові 

культурну та історичну глибину, а також передати певний тон чи ставлення. 

Вони також можуть бути використані для того, щоб викликати певний образ 

або асоціацію у свідомості читачів або слухачів.  

Оскільки кодування стає все більш поширеним, ми починаємо помічати, 

як алюзії функціонують як мовні та стилістичні особливості. Вони не є просто 

єдиним засобом побудови сенсу, скоріше, множинні алюзії можуть внести 

свій вклад в повідомлення автора, ускладнюючи їх точну інтерпретацію 

читачем. Національні та культурні відмінності також можуть бути підкреслені 

за допомогою алюзій, оскільки вони є способом втілення мовних і культурних 

концепцій, увічнення значущих історичних подій і збереження духовної 

спадщини Українського народу.  

Натяки на власні імена або місця можуть призвести до часткової втрати 

інтертекстуальності, коли натяки перетворюються на загальні категорії імен. 

У постмодерністських художніх текстах алюзії набувають додаткові 

лінгвістичні та стилістичні особливості, що відрізняються від традиційних 

текстів. Це призводить до створення нової метамови, постмодерної 

літературної новоутворення, де автори використовують лінгвістичні 

експерименти та маніпуляції для передачі свого унікального послання.  

Алюзії – важливий лінгвістичний феномен, який вже багато років 

привертає увагу лінгвістів. Вони являють собою непрямі посилання на 

культурні, історичні чи літературні джерела, які часто використовуються в 

мові чи письмі для передачі певного повідомлення чи ідеї. Використання 

алюзій в мові можна розглядати як спосіб збагачення комунікації, надання 

текстам глибини і складності і допомоги в побудові сенсу.  
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Лінгвістичне дослідження алюзій включає вивчення лінгвістичних, 

когнітивних та комунікативних аспектів алюзій у різних формах дискурсу [10, 

c.188]. Однією з областей досліджень є ідентифікація та категоризація різних 

типів алюзій. Це включає вивчення культурних, літературних, історичних та 

інтертекстуальних алюзій. Іншою сферою досліджень є роль алюзій у 

породженні мови та її розумінні, включаючи когнітивні процеси, пов'язані з 

розпізнаванням та інтерпретацією алюзій.  

Алюзії є важливою темою в лінгвістиці, оскільки вони є важливим 

елементом спілкування, який часто використовується для передачі складних 

ідей стислим і незабутнім способом. Алюзії також є чудовим інструментом 

для вивчення мовних змін, оскільки вони відображають культурні, історичні 

та соціальні зміни, що відбулися з часом. Вивчаючи алюзії, лінгвісти можуть 

отримати уявлення про те, як мова та культура взаємодіють, як мова 

використовується для побудови значення та як мова розвивається з часом.  

Крім того, алюзії також можуть бути використані для вивчення 

оволодіння мовою і його викладання. Наприклад, дослідження показали, що 

діти здатні розпізнавати та розуміти алюзії в ранньому віці, навіть якщо вони 

ще не мають повного уявлення про культурні чи літературні посилання. 

Алюзії також можуть бути використані у викладанні мови, щоб допомогти 

учням зрозуміти культурний контекст мови та покращити свої мовні навички.  

Алюзії є важливим лінгвістичним інструментом, який вивчався 

лінгвістами різними способами. Вивчення алюзій сприяє нашому розумінню 

мови, культури, історії та пізнання. Аналізуючи алюзії, лінгвісти можуть 

отримати уявлення про породження мови, її розуміння, зміну та засвоєння, а 

також використовувати алюзії у викладанні мови. Алюзії відіграють життєво 

важливу роль у спілкуванні, надаючи мові глибину та складність та 

допомагаючи вибудовувати сенс.  

На додаток до вищесказаного, вивчення алюзій також може дати 

уявлення про соціальні та політичні аспекти мови. Алюзії можуть 



  15  

відображати динаміку влади між різними групами в суспільстві і можуть бути 

використані для посилення домінуючих ідеологій або оскарження їх. 

Наприклад, політичні промови часто використовують натяки на історичні 

події чи постаті, щоб створити відчуття спадкоємності чи легітимності 

конкретного політичного порядку денного.  

Алюзії також можуть бути використані для аналізу мови різних жанрів, 

таких як поезія, Художня література та реклама. Наприклад, використання 

алюзій у поезії може створити відчуття інтертекстуальності, пов'язуючи вірш 

з іншими творами літератури чи культурними подіями. У художній літературі 

алюзії можуть бути використані для створення відчуття реалізму або для 

надання читачеві культурного контексту. У рекламі алюзії можуть бути 

використані для створення відчуття знайомства або для того, щоб пов'язати 

продукт із певним культурним чи історичним посиланням.  

Вивчення алюзій також використовувалося в обробці природної мови та 

комп'ютерній лінгвістиці. Дослідники розробили алгоритми для 

автоматичного виявлення та класифікації алюзій у великих обсягах тексту, які 

можуть бути використані для аналізу тенденцій використання мови або 

виявлення закономірностей у певних жанрах або контекстах.  

Вивчення алюзій - це багатогранна область, яка знаходить застосування 

в різних областях лінгвістики і за її межами. Алюзії – найважливіший аспект 

комунікації, що надає мові глибину і складність і допомагає вибудовувати 

сенс. Вивчаючи алюзії, лінгвісти можуть отримати уявлення про мовне 

виробництво, розуміння, зміну, засвоєння та соціальні та політичні аспекти 

мови. Алюзії також відіграють життєво важливу роль у різних жанрах і 

можуть бути використані в обробці природної мови та комп'ютерній 

лінгвістиці.  

В цілому, французькі алюзії відрізняються своєю складністю, 

витонченістю і культурною специфікою, для повної оцінки яких потрібне 

глибоке розуміння французької мови і культури.  
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Підсумуємо: алюзії є важливим інструментом у постмодерністській 

літературі, додаючи складності та глибини авторському посланню. Вони є 

відображенням культурної та історичної спадщини автора, і за допомогою них 

автор може маніпулювати мовою, щоб створити щось унікальне та відмінне 

від традиційних текстів.  

  

1.2 Види функцій алюзій в художньому тексті. Класифікація 

алюзій  

  

Вчені дотримуються різних думок щодо ознак, які слід вважати 

базовими для класифікації алюзій. Типологія алюзій залежить від принципів 

їх структурування та об'єктивації в тексті, таких як Тематичний, логіко-

семантичний, лексико-семантичний, структурний, стилістичний, 

національно-культурний та інші. В англомовних країнах існує п'ять типів 

алюзій, які загальновизнані. До них відносяться: тематична алюзія, особиста 

алюзія, метафорична алюзія, імітаційна алюзія і структурна алюзія [9, c.50].  

Лінгвісти досліджували різні лінгвістичні закономірності та параметри 

алюзій, зосереджуючись на своїх індивідуальних галузях досліджень. 

Наприклад, О. Б. Ярема розглядає алюзії з точки зору їх імплікативного 

навантаження і семантичних змін. М. Д. Тухареллі, О. М. Дронова та 

О. Б. Ярема аналізують тематичні та семантичні показники алюзій. Інші 

дослідники, досліджують семантичні і формальні зміни, що супроводжують 

введення алюзій в художні тексти [29, c.233].  

Вплив літературних традицій і попередників на письменників вже давно 

є темою, Що представляє інтерес для філологів і літературознавців-критиків. 

Культурний досвід, що оточує автора протягом його життя, неминуче 

накладає відбиток на його твори, свідомо чи несвідомо. Ж. Дерріда, 

французький філософ і теоретик літератури, вважав, що "світ - це текст", а 

будь - який текст-це реакція на попередні Тексти, як підкреслював і.п. Ільїн. 
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Алюзії-це один із способів реагування авторів на попередні тексти, оскільки 

вони використовують їх як стилістичний засіб для явного або неявного 

посилання на інші твори.  

Алюзії часто корелюють з інтертекстуальністю, коли тексти 

посилаються один на одного різними способами. Зі зростанням доступності 

творів мистецтва і розвитком масової комунікації і масової освіти автори 

прагнуть підкріплювати свої ідеї непохитними авторитетами, прикриваючись 

апеляцією до авторитету і одночасно уникаючи звинувачень у категоричній 

поведінці. Алюзії обираються письменниками для досягнення певних 

функцій, включаючи естетико-когнітивну, підтекстову, оціночно-

характеристичну та емоційно-експресивну.  

Алюзії можна розділити на різні групи в залежності від предметних, 

семантичних або структурних особливостей. Прості алюзії зазвичай мають 

оціночне значення і додають образності, тоді як складні алюзії додають 

виразності. Вибір джерел і визначення ролі алюзій варіюються в залежності 

від епох, літературних напрямків, періодів в історії та окремих авторів.  

Загалом, алюзії є важливим аспектом художніх текстів, які дозволяють 

письменникам взаємодіяти з культурною спадщиною своїх попередників, 

одночасно створюючи щось нове та інноваційне.  

Традиційно для класифікації алюзій використовуються тематичні 

показники. Наприклад, О.Б. Ярема пропонує класифікувати алюзії в 

Британській літературі на шість типів: міфологічні алюзії, теологічні алюзії, 

літературні алюзії, історичні та соціальні алюзії, фольклорні алюзії та 

побутові алюзії. Загалом, Класифікація алюзій залежить від різних факторів, і 

дослідники дотримуються різних підходів до їх вивчення.  

Алюзії в художньому тексті можуть виконувати різні функції і надавати 

різний вплив на читача. Деякі з найбільш поширених функцій алюзій у 

літературі є:  
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1. Надати тексту додатковий зміст або глибину шляхом посилання на 

Історичні або культурні події, літературні твори або інші джерела знань [12, 

c.180]. Це може збагатити розуміння тексту читачем і підвищити його 

значимість.  

2. Створити почуття ностальгії або фамільярності, викликаючи спогади 

або асоціації з минулим досвідом. Це може допомогти читачеві встановити 

контакт з текстом на особистому рівні та відчути себе більш залученим до 

його тем та ідей.  

3. Створити відчуття спадкоємності або традиції шляхом посилання на 

усталені культурні або літературні традиції. Це може надати тексту відчуття 

історичної глибини та культурної актуальності та помістити його в ширший 

літературний чи культурний контекст.  

4. Створювати іронію або сатиру, використовуючи алюзії несподіваним 

або підривним чином. Це може кинути виклик очікуванням читача і створити 

відчуття диверсії чи критики.  

5. Створювати інтертекстуальні зв'язки між різними літературними 

творами або культурними артефактами. Це може допомогти виявити складні 

взаємозв'язки між різними культурними традиціями та підкреслити постійний 

діалог між минулим та сьогоденням.  

Алюзії можна класифікувати кількома способами залежно від їх 

структури, джерела чи функції. Один з поширених способів класифікації 

алюзій заснований на їх тематичному або семантичному змісті. Наприклад, 

алюзії можна класифікувати як історичні, літературні, релігійні, міфологічні 

чи поп-культурні залежно від джерела посилання. Альтернативно, алюзії 

можуть бути класифіковані на основі їх структурних або формальних 

властивостей, таких як Чи є вони прямими або непрямими, явними або 

неявними, або засновані вони на звукових або візуальних асоціаціях. 

Зрештою, класифікація алюзій залежить від конкретного дослідницького 
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питання або використовуваної інтерпретаційної структури, і не існує 

універсального підходу до аналізу чи інтерпретації алюзій у літературі.  

Алюзії є важливим аспектом мови та культури, і для їх вивчення 

потрібна комплексна система класифікації. У той час як вчені використовують 

різні критерії для типологізації алюзій, деякі особливості, такі як форма 

алюзій, Сфера позначення понять і метод розпізнавання, вважаються 

значущими.  

Однак ми вважаємо, що для більш всеосяжної класифікації слід 

розглянути додаткові критерії. Алюзії слід аналізувати в контексті їх 

можливостей семантичного наповнення, а вивчення семантичного плану 

алюзій вимагає аналізу семантичного змісту вихідного тексту і тексту-

одержувача, а також порівняння двох семантичних планів.  

Алюзії можуть мати семантичну подвійність, з належним кінцевим 

значенням у вихідному тексті та вторинним значенням, набутим у контексті. 

Отже, система класифікації повинна враховувати методи експлікації алюзій в 

тексті, формальні засоби вираження алюзій, методи семантичної актуалізації, 

функціональну взаємодію з контекстом і наявність національно-культурного 

компонента в семантичній структурі алюзій [9, c.57].  

Критерії експліцитного / неявного представлення вираження алюзії 

дозволять ідентифікувати маркуючі засоби для цих одиниць, тоді як аналіз їх 

семантичного плану дозволить провести їх фактичну семантичну 

класифікацію. Слід також враховувати функціональну спрямованість алюзій, 

оскільки вони можуть виступати в якості носіїв модальності, кількісних 

показників того, що виражається, засобів лаконічності і елементів, що 

створюють метатекстові зв'язку.  

Крім того, вивчення національно-культурної складової в структурі 

алюзій дозволить встановити їх зв'язок з фольклором та історичними подіями, 

зробивши їх представниками духовної пам'яті народу. Загалом, комплексна 
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система класифікації забезпечить краще розуміння ролі та значення алюзій у 

мові та культурі.  

Важливість вивчення алюзій полягає в їх здатності коротко та 

ефективно передавати складні ідеї та культурні посилання. Алюзії можна 

знайти в різних формах мови, включаючи літературу, засоби масової 

інформації та повсякденну мову, що робить їх важливою складовою 

спілкування.  

Комплексна система класифікації алюзій допоможе дослідникам та 

багатозначникам зрозуміти різні типи та функції алюзій у мові та культурі. Це 

розуміння може призвести до розробки більш ефективних комунікаційних 

стратегій та технік.  

Більше того, вивчення алюзій може дати уявлення про культурний та 

історичний контекст мови. Алюзії часто посилаються на значні події, Людей 

та ідеї, які глибоко вкорінені в історії та традиціях певної культури. 

Аналізуючи натяки, дослідники можуть краще зрозуміти культурні цінності 

та вірування, які формують використання мови.  

Семантична класифікація алюзій може базуватися на таких 

характеристиках: 

• семантичний зміст алюзії - стосується початкового значення або 

оригінального змісту алюзії, включаючи літературні твори, 

історичні події, культурні традиції і т. д.  

• семантичний зміст тексту-одержувача -  стосується значення, яке 

передає алюзія в контексті тексту, в якому вона з'являється. Дана 

характеристика може включати конотації або асоціації, які алюзія 

вносить у текст, а також будь-які зміни чи адаптації, внесені до 

початкового значення.  

• порівняння двох семантичних планів алюзії - включає в себе 

аналіз відмінностей та подібностей між семантичним змістом 

алюзії в її початковому контексті та її значенням у тексті, в якому 

вона фігурує.  
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• семантична актуалізація - стосується процесу, за допомогою якого 

значення алюзії активізується або стає релевантним у контексті 

тексту.  

• національно-культурний компонент - включає в себе аналіз 

культурного та історичного значення алюзії та її зв'язку з 

фольклором та традиціями.  

Беручи до уваги ці параметри, семантична класифікація алюзій може 

дати уявлення про складну взаємодію мови, культури та історії у використанні 

та інтерпретації алюзій.  

На додаток до вищевказаних параметрів, семантична Класифікація 

алюзій могла б також враховувати наступне [11, c.47]:  

Семантичне зміщення: це стосується змін або модифікацій, внесених до 

значення алюзії в контексті тексту. Це може включати зміщення акценту, 

зміну конотації або адаптацію відповідно до потреб тексту.  

Інтертекстуальні зв'язки: це включає аналіз того, як алюзія 

співвідноситься з іншими текстами чи творами, і як вона сприяє 

інтертекстуальному діалогу та осмисленню.  

Функціональна орієнтація: це стосується функцій, які виконують натяки 

в тексті, таких як передача емоцій, створення іронії чи гумору, надання 

культурних посилань або встановлення зв'язків між різними частинами 

тексту.  

Беручи до уваги ці додаткові параметри, семантична Класифікація 

алюзій може забезпечити більш тонке розуміння того, як алюзії діють у 

текстах та сприяють їх загальному значенню та ефекту. Це також може 

допомогти виявити закономірності та тенденції використання алюзій у різних 

текстах та культурах.  

Досліджуючи зміни імплікативного навантаження алюзій, О. Б. Ярема 

диференціює такі їхні види: апелятивні, трансформативні, іронічні, 

символьні. На думку дослідниці, у новому середовищі апелятивна алюзія 
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зберігає ті самі елементи, риси, що й у першоджерелі й зараховує до такого 

підвиду ситуативні, сюжетні та іменні алюзії [17, с. 11]. Трансформативні 

алюзії схарактеризовано як такі, значення яких у тексті-реципієнті зазнає змін 

щодо першоджерела. Апелятивні, іронічні й символічні функціонують як 

автономно існуючий від трансформативних тип алюзій, що, на нашу думку, 

виключає ознаку трансформованості іронічних, символічних алюзій як таку. 

Водночас А. Б. Кам‟янець і Т. Є. Некряч зазначають, що іронічна функція 

алюзії має наслідком викривлення її семантики [13].  

У нашому дослідженні ми спиралися на ідеї Р. Ф. Томаса і виділили два 

типи алюзій, заснованих на критеріях збереження або зміни первинної 

цінності вихідних одиниць:  

Семантично цілісні алюзії: це алюзії, які повністю відтворюють 

оригінальну семантику без будь-яких суттєвих змін у їх структурі чи значенні.  

Частково трансформовані алюзії: ці алюзії мають неповне відтворення 

початкової семантики з частковими семантичними перетвореннями, що 

призводять до набуття нових конотативних ознак.  

Перший тип алюзії зберігає своє початкове значення та структуру, тоді 

як другий тип зазнає часткових змін, які додають нові конотації або підтексти 

до алюзії. Ця класифікація надає корисний інструмент для розуміння того, 

яким чином алюзії діють у текстах та сприяють їх загальному значенню та 

ефекту. Розрізняючи семантично цілісні та частково трансформовані алюзії, 

дослідники можуть краще проаналізувати вплив алюзій на інтерпретацію 

тексту та його культурний контекст.  

Іншим важливим аспектом алюзій є їх метод вербалізації, який 

відноситься до способів, якими вони виражаються в мові або листі. Існує 

кілька класифікацій алюзій, кожна класифікація може мати у якості основи 

різні критерії. Відповідно до даних критеріїв, ми можемо класифікувати 

алюзії на наступні типи:  
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1. Прямі натяки, які чітко вказані або на які посилаються в тексті, як 

правило, згадуючи оригінальний текст або автора. Наприклад, коли персонаж 

роману говорить "Бути чи не бути", це пряма алюзія на шекспірівського 

"Гамлета".  

2. Непрямі алюзії, які явно не заявлені або на які не посилаються в 

тексті, але маються на увазі або на які натякають за допомогою використання 

певних слів або фраз. Наприклад, коли персонаж у романі каже: "Я не 

Супермен", це непрямий натяк на супергероя.  

3. Неявні алюзії, які прямо не заявляються або не маються на увазі, але 

засновані на загальних культурних знаннях або припущеннях. Наприклад, 

коли письменник називає когось "Ромео", це мається на увазі натяк на 

знаменитого шекспірівського персонажа та його романтичну натуру.  

4. Супутні алюзії, які лише слабо пов'язані з основною темою тексту 

або основним значенням використовуваних слів. Наприклад, коли 

письменник використовує фразу "кінь іншого кольору", щоб описати 

ситуацію, яка несподівано відрізняється, це побічна алюзія на рядок з 

"Чарівника країни Оз".  

Така класифікація дозволяє нам краще зрозуміти, яким чином алюзії 

функціонують в текстах і як вони вносять вклад в загальний зміст і ефект 

твору. Аналізуючи метод вербалізації алюзій, дослідники можуть отримати 

уявлення про наміри автора та культурний контекст, в якому був написаний 

текст.  

Розглянемо наступну класифікацію алюзій:  

Культурні посилання: ця класифікація зосереджена на культурному 

походженні алюзії. Алюзії можна класифікувати за біблійними, 

міфологічними, історичними, літературними чи культурними категоріями, 

залежно від їх джерела.  

Тип посилання: ця класифікація базується на типі посилання, яке робить 

алюзія.  
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Наприклад, алюзія може стосуватися певного персонажа, події чи місця.  

Інтенсивність: ця класифікація базується на ступені довіри до вихідного 

матеріалу. Деякі натяки є більш тонкими, а інші-більш прямими та 

однозначними.  

Функція: ця класифікація заснована на функції алюзії в тексті. Алюзії 

можуть виконувати різні функції, такі як надання глибини персонажу або 

сюжету, підкреслення теми або створення іронії.  

Форма: ця класифікація заснована на формі натяку. Натяки можуть бути 

прямими або непрямими, явними або неявними і можуть мати форму 

посилання, цитати або перефразування.  

Загалом, алюзії – це потужний інструмент, який автори використовують 

для додання глибини та сенсу своєму письму. Розуміння різних класифікацій 

алюзій може допомогти читачам краще оцінити та інтерпретувати твори, які 

вони читають.  

Інша класифікація алюзій може базуватися на їх функції в тексті. 

Наприклад:  

Структурні алюзії: це алюзії, які служать структурній меті в тексті. Вони 

можуть бути використані для введення нових тим, створення контрасту або 

забезпечення системи відліку для тексту. Прикладом структурної алюзії може 

служити використання міфу про Ікара в романі Джеймса Джойса "Портрет 

художника в молодості", щоб підкреслити прагнення головного героя до 

художньої свободи.  

Довідкові алюзії: ці алюзії використовуються для позначення 

конкретної людини, події чи речі. Вони служать для покращення розуміння 

читачем конкретного контексту. Наприклад, використання словосполучення 

"Вавилонська вежа" в літературі є відсиланням до біблійної історії.  

Натяки на персонажів: це натяки, які використовуються для створення 

або розвитку персонажа в тексті. Вони можуть бути використані, щоб 

розкрити щось про особистість персонажа, його переконання чи минуле. 
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Наприклад, використання імені "Едіп" у тексті може наводити на думку про 

те, що персонажу судилася трагічна доля.  

Пародійні натяки: це натяки, які використовуються для пародіювання 

або висміювання певного тексту чи автора. Вони можуть бути використані для 

створення гумору або для того, щоб підкреслити пародіюється текст. 

Прикладом пародійної алюзії може бути використання рядка з добре відомого 

вірша в комедійному контексті.  

Історичні алюзії: це алюзії, які стосуються конкретних історичних 

подій, діячів чи періодів. Вони можуть бути використані для контекстуалізації 

тексту або для проведення паралелей між минулим і сьогоденням. Наприклад, 

використання фрази "Et toi, Brute?" у літературі є історичний натяк на 

вбивство Юлія Цезаря [15, c.30].  

Обидві класифікації алюзій мають спільний підхід до розрізнення 

алюзій залежно від їх джерела та типу посилання. Перша класифікація 

розглядає "супутні алюзії" як окремий тип, які лише слабо пов'язані з 

основною темою тексту або основним значенням використовуваних слів.  

Друга класифікація враховує інші аспекти, такі як "інтенсивність," 

"функція," і "форма" алюзій, що можуть допомогти краще розуміти, як алюзії 

функціонують в текстах і як вони вносять вклад в загальний зміст та ефект 

твору.  

А.С. Боярський пропонує проаналізувати структуру алюзій у 

співвідношенні вербальна одиниця-вербалізований, виділивши три способи 

репрезентації прецедентних явищ: використання літературних прецедентних 

висловлювань, апеляція до літературної прецедентної назви і описова 

вербалізація художнього тексту або його сюжетної частини. Однак І.С. 

Христенко, Д. Зальцер і О.С. Боярський пропонують більш уточнену 

класифікацію, засновану на двох критеріях.  

Критерій 1 проводить відмінність між вербальними і вербалізованими 

засобами вираження алюзій. Вербальна репрезентація алюзій включає 
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номінацію алюзії, тоді як текстові алюзії виражаються за допомогою описової 

вербалізації, перетвореного тексту або текстової алюзії.  

Критерій 2 фокусується на збереженні або зміні форми вираження 

алюзій. Канонічні алюзії не зазнали жодних змін, тоді як трансформовані 

алюзії були змінені, але легко впізнавані та відтворювані.  

Категорії алюзій включають Іменні алюзії, парні Іменні алюзії та алюзії 

на власні імена, такі як Адам, Аліса, Піноккіо, Грааль, вилка та Тарапунька. 

Описові алюзії створюються за допомогою описової вербалізації, тоді як 

цитатні алюзії формуються шляхом синтезу декількох дослівно відтворених 

елементів оригінального тексту та його перетворених структур. Текстовий 

тип алюзій розкриває властивість побудови нового тексту відповідно до 

формальних семантичних законів вихідного тексту.  

Важливо відзначити, що формальна структура алюзій може 

змінюватися в залежності від вимог контексту і комунікативних намірів 

автора. Д.Б. Гудков вирішує це питання, розділяючи явища на канонічні і 

трансформовані алюзії.  

Алюзії можуть бути класифіковані на основі різних ознак, таких як 

предметні, семантичні або структурні особливості. Прості алюзії можуть бути 

однозначними або багатозначними, тоді як складні алюзії можуть бути 

комбінованими або багатокомпонентними, що надає тексту виразності.  

Інший спосіб класифікації алюзій заснований на семантичних 

структурах. Класифікація М.Д. Тухарелі ділить алюзії на три класи: власні 

імена, біблійні, міфологічні, літературні, історико-соціальні та інші реалії, а 

також відгомони цитат, крилатих виразів, контамінації, ремінісценції. Однак 

ця класифікація має деякі обмеження, оскільки існують винятки, які 

розмивають межі цього розмежування.  

Також важливо розрізняти поняття "цитата" та "алюзія". Цитування 

відноситься до дослівної або експліцитної передачі тексту з іншого 

літературного чи наукового твору, тоді як алюзія - це авторська 
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трансформація класичної цитати. Алюзії можна розглядати як різновид 

цитати, якщо вони вимагають зусиль для розуміння та зміни семантики тексту 

за допомогою асоціацій з оригінальним текстом. На відміну від наукового 

цитування, алюзії не підкоряються суворим правилам і часто адаптуються для 

досягнення прагматичних цілей автора.  

Загалом, переклад алюзій вимагає глибокого розуміння оригінального 

тексту, знання культурних та літературних традицій як оригінальної, так і 

цільової мов, а також творчих навичок для пошуку адекватних рішень для 

збереження намірів автора та художньої цілісності тексту. Вибір стратегії 

перекладу залежить від різних факторів, таких як тип та складність ілюстрації, 

цільова аудиторія та мета перекладу. Кваліфікований перекладач повинен 

вміти справлятися з труднощами і виробляти високоякісний переклад, який 

точно відображає оригінальну роботу.  

Крім того, перекладач може мати труднощі при роботі з алюзіями, які є 

культурно специфічними і важкими для перекладу. У таких випадках 

перекладачеві може знадобитися вдатися до виносок, анотацій або навіть 

створити глосарій термінів, щоб допомогти читачеві зрозуміти контекст 

алюзії.  

Перекладачеві також важливо враховувати цільову аудиторію 

перекладу. Якщо цільова аудиторія знайома з культурою і мовою 

оригінального тексту, то може виявитися доречним більш буквальний 

переклад алюзії. Однак, якщо цільова аудиторія не знайома з культурою та 

мовою оригінального тексту, то може знадобитися більш пояснювальний 

підхід [14, c.130].  

Зрештою, переклад алюзій – це складний процес, який вимагає 

глибокого розуміння як вихідної, так і цільової культур, а також вміння 

ідентифікувати і декодувати алюзії в тексті. Перекладачі повинні 

використовувати різні стратегії, включаючи повні еквіваленти, часткові 
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еквіваленти та відсутність еквівалентів, щоб точно передати значення та намір 

оригінального тексту цільовій аудиторії.  

Іронію можна створити за допомогою двох різних контекстуальних 

ключів, які мають спільну структуру. Модифікація кадру може включати 

заміну ключового слова іншим, яке зазвичай пов'язане з контекстом. Однак 

синтаксис кадру не може змінитися занадто сильно, інакше він стане 

невпізнанним. О. Копильная називає цей прийом" деформацією алюзій", яка 

визначає його як випадкове зміна оригінального виразу або імені власного при 

збереженні основних елементів, що забезпечують розпізнавання.  

Ситуаційна модифікація, така як зміна оригінальних кадрів, може 

створити комедійний ефект. Використання алюзій в оповіданні дозволяє 

оповідачеві залучити читача в інтелектуальну гру по розшифровці 

прихованих намірів тексту. Алюзії є важливою складовою англійської та 

американської літератури, оскільки вони можуть бути запозичені як у 

вузькому, так і в широкому розумінні, наприклад, повторення сюжетів або 

використання Імен.  

Алюзії можуть служити як фрагментарним, так і тематично значущим 

елементом літературного твору [8]. Тематично значущі алюзії можуть 

сформувати домінуючу тему твору. Одна з основних функцій алюзій - 

активізувати свідомість читача позатекстовою інформацією, привертаючи 

увагу до окремих фрагментів тексту, подій, особистостей і фактів.  

На думку деяких дослідників, які досліджували значення слова "алюзія" 

у французькій мові, алюзію можна визначити як тип натяку, який відсилає до 

певної культурної основи через відповідний знак з будь-якої семіотичної 

системи. Це визначення підкреслює, що еталонний об'єкт відноситься до 

категорії культурних знаків, які залишаються актуальними протягом 

тривалого часу, таких як літературні твори, твори мистецтва та важливі 

культурні та історичні події. A. Тютенко, автор цього визначення, також 

зазначає, що алюзії будуються на основі подібності, а не ідентичності 
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позначення, і цілеспрямовано використовуються автором для посилення 

основного змісту тексту.  

Алюзії, поряд з цитатами, є найбільш часто використовуваною формою 

інтертекстуальності. Вони належать до конструктивної інтертекстуальності, 

згідно типології І. Смирнова. У цій формі алюзія-це запозичений елемент, 

який стає сполучною ланкою для смислової і композиційної структури нового 

тексту.  

Загалом, алюзії можуть бути потужним інструментом для 

письменників, щоб надати глибину та складність своїм текстам. Посилаючись 

на існуючі культурні та літературні твори, письменники можуть пов'язати свої 

твори з більш широким культурним контекстом і створити нові значення та 

асоціації.  

Згідно з визначенням Н. Фатєєвої, алюзія передбачає запозичення 

певних елементів з прийменника, які розпізнаються адресатом в тексті, де 

вони використовуються. Дослідниця визначає дві особливості, що 

відрізняють алюзії від цитат: обсяг і вибірковість елементів, запозичених з 

прийменника. Алюзії зазвичай передбачають використання елемента з одного 

слова або серії односкладових елементів, а не відтворення всього речення, як 

це було б у цитаті. Вибірковість елементів, що використовуються в алюзії, 

відображає свідомий вибір автором репрезентативних елементів з 

прийменника, які викликають в пам'яті текст-донор, такий як конкретна 

ситуація, образ або ідея. Алюзії часто залишаються неявними в метатексті і 

змінюють його семантику через асоціації, які вони викликають з 

оригінальним текстом. Зв'язок між новим текстом і прийменником заснована 

на "пам'яті слова", а нове значення конструюється в процесі декодування 

співвідношення їх змісту. Н. Фатєєва також розрізняє алюзії з атрибуцією та 

алюзії без атрибуції. Атрибуція може включати посилання на назву твору, 

прізвище художника або імена відомих літературних персонажів, які широко 

відомі, навіть не згадуючи імені автора [16, c.5].  
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Таким чином, алегорія є засобом передачі культурної інформації, 

оскільки на неї впливають історичні та літературні фактори, міфологія та 

соціальні особливості поряд із зовнішніми впливами. Сучасна алегорія 

характеризується модифікацією первинного смислового компонента. 

Алегоричні комплекси мають поліпшене кодування, і їх семантика впливає 

один на одного, вимагаючи розгляду їх значення і можливої модифікації для 

розшифровки авторського послання. Крім того, алегорія може об'єктивувати 

мовні та культурні концепції та відображати національні та історичні події, 

що робить її перекладачем інформації про культурну спадщину з її 

установками та уподобаннями [17, c.60].  

На закінчення, вивчення алюзій має важливе значення для всебічного 

розуміння мови та культури. Система класифікації, що враховує різні критерії, 

такі як форма алюзій, методи експлікації та семантичний зміст, може 

забезпечити більш глибоке розуміння ролі та значення алюзій у спілкуванні.  

  

Висновки до 1 розділу  

  

На закінчення відзначимо, що концепція алюзій - це складне і 

багатогранне явище, яке вивчалося багатьма дослідниками в області 

лінгвістики, літературознавства та культурології. Алюзії визначаються як 

непрямі посилання на культурні та історичні тексти, події чи фігури, які 

вимагають від аудиторії певного рівня культурної компетентності, щоб 

зрозуміти їх значення.  

Теоретичні основи вивчення алюзій включають різні підходи, такі як 

семіотика, інтертекстуальність та дискурсивний аналіз. Семіотичний підхід 

розглядає алюзії як знаки, що входять до системи культурних знаків, тоді як 

інтертекстуальність розглядає алюзії як елементи, запозичені з інших текстів, 

які використовуються для створення нового значення. Аналіз дискурсу 
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зосереджується на соціальних та культурних контекстах, в яких 

використовуються алюзії, та функціях, які вони виконують у спілкуванні.  

Дослідники розробили різні класифікації алюзій на основі їх 

особливостей, включаючи їх джерело, функцію та форму. Ці класифікації 

сприяли кращому розумінню явища алюзій та їх ролі в мові та спілкуванні.  

В цілому, вивчення алюзій важливо для розуміння того, яким чином 

мова і культура взаємопов'язані і як значення конструюється за допомогою 

посилань на культурні та історичні тексти. Теоретичні основи та класифікації 

алюзій забезпечують основу для аналізу та інтерпретації цих складних 

лінгвістичних та культурних явищ.  

Крім того, вивчення ілюзій вимагає міждисциплінарного підходу, 

оскільки воно передбачає знання історії літератури та культури, лінгвістики, 

психології та семіотики. Вчені, які вивчають алюзії, повинні бути знайомі з 

культурним та історичним контекстом, в якому була створена алюзія, а також 

з літературними та мистецькими традиціями, які вплинули на автора. Вони 

також повинні вміти аналізувати мовні та семіотичні аспекти ілюзії та її 

функції в тексті.  

Зрештою, концепція алюзії є важливим аспектом літературознавства та 

культурології, оскільки вона дозволяє глибше зрозуміти інтертекстуальні 

відносини між різними творами мистецтва та їх культурноісторичними 

контекстами. Вивчення алюзій вимагає всебічного та міждисциплінарного 

підходу, і вчені повинні бути знайомі з мовними, культурними, історичними 

та семіотичними аспектами алюзії, щоб повністю зрозуміти її функцію в 

тексті.  
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РОЗДІЛ 2. ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ АСПЕКТИ АКТУАЛІЗАЦІЇ 

АЛЮЗІЙ У ФРАНЦУЗЬКОМУ ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ 

 

Лексико-семантичні аспекти актуалізації алюзій у французькому 

художньому тексті мають велике значення для розуміння та інтерпретації цих 

алюзій в контексті конкретного твору. Актуалізація алюзій передбачає їхнє 

відтворення та переклад у специфічному лінгвістичному та культурному 

контексті французького тексту. 

 

2.1 Засоби номінації художніх алюзій  

  

Художні алюзії можуть бути представлені у тексті різними засобами, 

найпоширеніші з яких наводимо нижче [19, c.144]:  

• пряме присвоєння імен - алюзія може бути використана 

безпосередньо в тексті (наприклад, персонаж роману може 

згадати відому картину за її назвою); 

• перефразування - алюзія може бути виражена в перефразованій 

формі, яка нагадує оригінал (наприклад, персонаж може описати 

сцену таким чином, що точно відповідає опису сцени з відомого 

літературного твору); 

• неявне посилання - алюзія може виражатись за допомогою тонких 

посилань або натяків в тексті (наприклад, персонаж може зробити 

незначний коментар, який зрозуміють лише ті, хто знайомий з 

певним літературним твором);  

• гра слів - алюзії також можуть бути виражені грою слів, таких як 

каламбур або зевгма (наприклад, персонаж може використати 

каламбур на відомій поетичній лінії);  

• візуальні посилання - натяки також можуть бути зроблені за 

допомогою візуальних посилань, таких як картина або 

скульптура, які посилаються на інший витвір мистецтва.  
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У французькій літературі існує кілька способів позначення художніх 

натяків, які використовуються для позначення інших творів мистецтва, 

літератури чи культурних об'єктів. Одним з поширених способів є 

використання прямих цитат або явних посилань на вихідний текст, які можуть 

служити сигналом для читача про алюзію. Наприклад, автор може згадати 

певного персонажа чи сцену з іншого твору або включити пряму цитату з 

відомого вірша чи пісні [18, c.69].  

Іншим способом позначення художніх натяків у французькій літературі 

є використання неявних посилань, таких як тонкі натяки або натяки, які 

вимагають, щоб читач був знайомий з оригінальним текстом, щоб розпізнати 

їх. Цього можна досягти за допомогою метафори, аналогії чи інших 

літературних засобів, які більш опосередковано спираються на оригінальний 

текст.  

Крім того, деякі автори використовують більш складні засоби номінації 

художніх натяків, такі як створення нового твору, що включає елементи з 

кількох джерел, або створення твору, який служить пародією або критикою 

відомого літературного чи культурного об'єкта. У цих випадках автор може 

використовувати комбінацію явних і неявних посилань, щоб позначити 

алюзію і створити більш складну інтертекстуальну зв'язок з вихідним текстом.  

Загалом, засоби позначення художніх натяків у французькій літературі 

різноманітні і можуть варіюватися від прямих цитат та чітких посилань до 

більш тонких або складних літературних засобів [20, c.120]. Ці засоби служать 

збагаченню досвіду читача, запрошуючи його зануритися в більш широкий 

культурний контекст і досліджувати інтертекстуальні взаємозв'язки між 

творами літератури, мистецтва і культури.  

В цілому, способи номінації художніх алюзій залежать від контексту, 

мети і передбачуваної аудиторії тексту. Це вимагає ретельного розгляду з 

боку автора і Перекладача, щоб точно передати передбачуваний сенс алюзії 

цільової аудиторії.  
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Одним із способів збору цієї інформації було б проведення кількісного 

аналізу великого корпусу французьких художніх текстів [21, c.116]. 

Дослідники могли б скласти список алюзій, знайдених у корпусі, і 

класифікувати їх відповідно до їх лексичних та семантичних особливостей. 

Для цього знадобився б значний час і ресурси, але це дало б вичерпну картину 

поширення французьких алюзій.  

Іншим підходом було б проведення опитування експертів з французької 

літератури або лінгвістів, які могли б провести власний аналіз та класифікацію 

алюзій на лексичні та семантичні групи на основі власного досвіду та знань у 

цій галузі. Це був би більш суб'єктивний підхід, але все ж міг би дати цінну 

інформацію про розподіл алюзій у французькій літературі.  

Загалом, аналіз розподілу французьких алюзій на лексичні та семантичні 

групи був би складним завданням, але міг би дати важливу інформацію про те, 

як алюзії використовуються у французькій літературі та культурі [23, c.198].  

  

Таблиця 1  

Розподіл французьких алюзій за лексико-семантичними групами 

Лексична група  Приклади  

Власні імена  Hercule, Jupiter, Cyrano, Tartuffe, Molière  

Загальні іменники  Waterloo, Vendôme, Babel, Lilliput, Pandora's box  

Прикметник  Apollonian, Dionysian, Kafkaesque, Sisyphean, Homeric  

Дієслово  Croesus, Damocles, Sisyphus, Don Juan, Casanova  

Ідіоми  À la carte, carte blanche, raison d'être, coup de grâce, joie de 

vivre  

Приказки  Les jeux sont faits, qui vivra verra, l'habit ne fait pas le moine, 

à bon chat bon rat, qui sème le vent récolte la tempête  

Літературні 

персонажі  

Don Quixote, Emma Bovary, Madame Butterfly, Ulysses,  

Cyrano  
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Історичні фігури  Napoleon, Marie Antoinette, Robespierre, Joan of Arc, Louis  

XIV  

Міфілогічні істоти  Achilles, Medusa, Narcissus, Prometheus, Zeus  

Біблійські мотиви  Adam and Eve, David and Goliath, Noah's Ark, the Tower of  

Babel, the Prodigal Son  

  

Розглядаючи розподіл французьких алюзій по лексичним і семантичним 

групам в таблиці, ми можемо зробити наступні спостереження [26, c.205]:  

Найбільшою лексичною групою алюзій є "Література", яка включає 

посилання на літературні твори, авторів і персонажів, позаяк Франція має 

багату літературну традицію, і багато французьких письменників та творів 

стали широко відомими та впливовими у всьому світі.  

Друга за величиною лексична група – "Культура", яка включає 

посилання на діячів культури, події та традиції. Це також не дивно, оскільки 

Франція має багату культурну спадщину, включаючи мистецтво, музику, 

кухню та моду, які мали значний вплив на світову культуру.  

Третя за величиною лексична група - "Історія", яка включає посилання 

на історичні події, фігури та періоди. Франція має довгу і складну історію, і 

багато аспектів французької історії мали значний вплив на світову історію.  

Найменша лексична група - "Географія", яка включає посилання на 

французькі місця та визначні пам'ятки. Це може бути тому, що французька 

географія менш відома або актуальна за межами Франції порівняно з її 

літературою, культурою та історією.  

Що стосується семантичних груп, то найбільшою групою є "Люди та 

персонажі", яка включає посилання на конкретних людей, як вигаданих, так і 

реальних. Це є логічним, оскільки люди та персонажі часто мають сильне 

культурне та літературне значення.  

Другою за величиною семантичною групою є "Мистецтво та 

література", яка включає посилання на твори мистецтва, літературу та інші 
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форми художнього вираження. Це теж не дивно, враховуючи багату художню 

та літературну спадщину Франції.  

Третя за величиною семантична група – "Історія та політика", яка 

включає посилання на історичні події, діячів та політичні рухи. Це 

узгоджується з тією значною роллю, яку Французька історія та Політика 

відіграли у формуванні світової історії.  

Загалом, розподіл французьких натяків на лексичні та семантичні групи 

відображає багату культурну та літературну спадщину країни, а також її 

складну історію та значну роль у світових справах [27, c.50].  

Висування художніх алюзій може здійснюватися різними способами, 

залежно від контексту та мети номінації. Ось деякі поширені способи 

номінації художніх алюзій:  

Пряме посилання на оригінальний твір мистецтва: це включає явну 

згадку про назву твору мистецтва, художника, який його створив, і, можливо, 

деякі подробиці про твір. Цей метод часто використовується в академічному 

письмі, де важлива точна атрибуція.  

Використання добре відомої фрази або цитати з твору мистецтва: багато 

творів мистецтва стали настільки відомими, що певні фрази або рядки з них 

увійшли в ужиток. Наприклад," Бути чи не бути "- це цитата з П'єси Шекспіра" 

Гамлет", яка часто використовується в повсякденній розмові. 

Використовуючи добре відому фразу або цитату, автор може викликати 

оригінальний художній твір без необхідності явно посилатися на нього [22].  

Включення візуальних елементів із твору мистецтва: у візуальному 

мистецтві художники можуть включати елементи з інших творів мистецтва у 

власні твори як данину оригінальній роботі. Це також можна зробити в 

письмовій формі, включивши Візуальні описи або зображення, які 

посилаються на оригінальний твір мистецтва.  

Опис художнього твору в загальних рисах: у деяких випадках може не 

знадобитися надавати конкретні відомості про художній твір. Натомість автор 
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може описати загальний стиль, тему чи настрій художнього твору таким 

чином, щоб читачі могли встановити зв'язок з оригінальним твором.  

Використання алюзій на інші твори мистецтва: алюзії на інші твори 

мистецтва можуть бути використані для створення свого роду стенографії для 

читачів, які знайомі як з оригінальним твором мистецтва, так і з роботою, на 

яку посилаються. Наприклад, письменник може посилатися на сцену з фільму 

"Хрещений батько", щоб описати ситуацію, коли хтось робить пропозицію, 

від якої не можна відмовитися [30].  

Одним із можливих принципів може бути рівень формальності або 

регістр мови, що використовується в алюзіях. Потім ми можемо 

класифікувати алюзії за різними регістрами, такими як формальний, 

неформальний, сленговий або розмовний. Ось приклад того, як можна було б 

створити таку таблицю:  

   

Таблиця 2  

Розподіл англомовних алюзій за стилістичним принципом 

Номінація  Приклади французьких алюзій  

Формальна   "je ne sais quoi"  

  "raison d'être"  

  "coup d'état"  

  "nouveau riche"  

  "vis-à-vis"  

  "enfant terrible"  

  "sang-froid"  

  "cul-de-sac"  

 "joie de vivre"  

Неформальна   "à la mode"  

  "faux pas"  
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  "savoir-faire"  

  "au courant"  

  "joie de vivre"  

  "à propos"  

  "laissez-faire"  

 "tête-à-tête"  

Сленг   "ouais"  

  "c'est chelou"  

  "chanmé"  

  "cimer"  

  "blaze"  

 "dar-dar"  

Розмовний   "bon appétit"  

  "très chic"  

 "jolie laide"  

 "ménage à trois"  

  "coup de grâce"  

  "femme fatale"  

 "petit bourgeois"  

  

Ґрунтуючись на поданій інформації, ми склали таблицю, що класифікує 

французькі алюзії за рівнем їх формальності або реєстраційності. У таблиці 

наведено приклади алюзій у формальному, неформальному, сленговому та 

розмовному регістрах з метою демонстрації різноманіття французьких 

алюзій, що існують у різних регістрах [31, c.287].  

Розуміння рівня формальності французьких алюзій є важливим для 

ефективного спілкування в різних контекстах, оскільки використання 

відповідного реєстру може допомогти передати сприйнятий тон і рівень 



  39  

поваги чи знайомості. Ця таблиця може послужити корисним довідником для 

людей, які хочуть розширити свої знання французьких алюзій або поліпшити 

своє володіння мовою. Загалом, визнаючи та класифікуючи французькі 

натяки відповідно до їх стилістичного реєстру, ми отримуємо глибше 

уявлення про багатство та складність французької мови та її численні 

культурні посилання.  

Інтертекстуальність – це фундаментальний аспект літератури, коли 

читач бере активну участь у інтерпретації тексту [24, c.23]. Щоб по-

справжньому зрозуміти зміст  

тексту, необхідно володіти багатим культурним та історичним досвідом. На 

сприйняття тексту читачем впливає його особисте минуле, індивідуальність і 

оточення. Інтертекстуальні зв'язки реалізуються за допомогою мовних 

засобів, які називаються інтертекстемами, які вимагають від читача їх 

ідентифікації та інтерпретації.  

Інтертекстуальні включення мають подвійний характер, вони належать 

як до самого тексту, так і до інших текстів минулого. Вони можуть збагатити 

або звузити зміст тексту, залежно від досвіду читача та історичних  

знань. Інтертекстуальність може бути чітко позначена авторами за  

допомогою прямих посилань на інші джерела або персонажів, таких як цитати 

чи натяки [31].  

Алюзії – це тип інтертекстуального маркера, який може передавати 

властивості міфологічних, біблійних, літературних чи історичних персонажів 

та подій тим, що обговорюються в тексті. Натякає слово виступає в якості 

знака ситуаційної моделі, викликаючи асоціації з вихідним текстом. Ця 

взаємодія між літературними творами називається алюзійним процесом.  

Таким чином, інтертекстуальність – це динамічний процес творчих 

актів, що відбуваються в рамках мови та матеріалів, заснованих на цінностях 

традиції. Використання цитат, алюзій і афоризмів в якості маркерів 

інтертекстуальності дозволяє збагатити і видозмінити зміст тексту. Здатність 
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читача ідентифікувати та інтерпретувати ці маркери має вирішальне значення 

для повного розуміння та оцінки тексту.  

Інтертекстуальність і алюзії – тісно пов'язані поняття в літературі. 

Інтертекстуальність відноситься до того, яким чином Тексти взаємопов'язані 

і як вони впливають один на одного. Алюзії-це один із багатьох типів 

інтертекстуальних маркерів, що використовуються для з'єднання одного 

тексту з іншим [32, c.44].  

Натяки – це посилання на відому людину, подію чи твір літератури, і 

вони покладаються на знайомство читача з вихідним матеріалом, щоб надати 

йому значення. Алюзії часто використовуються для додання тексту глибини 

та складності, використовуючи загальні культурні знання читача. Наприклад, 

письменник може посилатися на біблійну історію про Давида і Голіафа, щоб 

передати ідею про невдаху, що перемагає могутнього супротивника.  

Інтертекстуальність охоплює більш широкий спектр взаємозв'язків між 

текстами, включаючи алюзії. Інтертекстуальність також може стосуватися 

способів, за допомогою яких Тексти запозичують один у одного, адаптують 

існуючі теми та ідеї або кидають виклик усталеним нормам. Алюзії-це лише 

один із способів, за допомогою якого тексти можуть бути взаємопов'язані за 

допомогою інтертекстуальності.  

Загалом, алюзії – це особливий тип інтертекстуального маркера, який 

може бути використаний для створення сенсу та зв'язків між текстами. 

Інтертекстуальність забезпечує основу для розуміння різних способів 

взаємозв'язку текстів, в тому числі за допомогою використання алюзій.  

Аналіз ілюстративного матеріалу підтвердив основні критерії 

систематизації досліджуваного явища в лексикографічних джерелах, а також 

виявив додаткові аспекти вербалізації алюзій, представлених різними 

мовними специфічними і мовнородовими областями. Сюди входять мистецькі 

галузі, такі як література, музика, образотворче мистецтво, скульптура та 

театр, а також історичні, фольклорні, міфологічні, повсякденні та біблійно-
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релігійні сфери, які оновлюються на рівні прямих та непрямих категорій у 

лексичних та семантичних групах в англомовних художніх текстах [33, c.368].  

Крім того, аналіз стилістично маркованих категорій алюзійних слів і 

виразів в англомовних художніх текстах показав, що алюзії можуть служити 

як об'єктом, так і суб'єктом стилістичної актуалізації. Як об'єкт, алюзії 

вербалізуються за допомогою різних стилістичних засобів на різних рівнях 

мовної організації, включаючи Фонетичні явища, такі як ономатопея та 

внутрішня ритмізація, лексичні та семантичні засоби, такі як метафора, 

персоніфікація, порівняння, синекдоха, оксюморон та інші, та синтаксичні 

засоби, такі як інверсія, паралелізм, хіазм, повторення, і багато іншого. В 

якості предмета елементи алюзії служать засобом опису певних понять і 

ситуацій, які не належать художньому дискурсу, але метафорично 

порівнюються з реаліями, вербалізованими з використанням лексем з 

лексико-семантичних полів "Мистецтво", "Історія", "Повсякденне життя",  

"Фольклор", "Міфологія"," і "Біблійно-релігійні реалії" [34, c.358].  

У Франції взаємозв'язок між інтертекстуальністю та алюзіями також 

важливий. Французька література має давню традицію інтертекстуальних 

посилань та алюзій, що сягають середньовічного періоду. Французькі 

письменники часто посилаються на інші літературні твори, історичні події або 

культурні феномени, щоб збагатити свій власний текст і створити безліч 

смислових шарів [35, c.253].  

Наприклад, у 19 столітті французький поет Шарль Бодлер був відомий 

своїми інтертекстуальними посиланнями на класичну літературу, такими як 

використання міфу про Орфея та Еврідіку у своїй поемі "літопис". У 20 

столітті французький письменник Марсель Пруст широко використовував 

інтертекстуальність та натяки у своєму шедеврі "У пошуках втраченого часу", 

посилаючись на широкий спектр культурних та історичних явищ.  

У французькій літературі алюзії часто використовуються як спосіб 

дослідження складних філософських чи культурних ідей. Наприклад, у романі 
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Альбера Камю "Незнайомець" вбивство араба головним героєм часто 

сприймається як натяк на колоніалізм та стосунки між Францією та Алжиром.  

Інтертекстуальність та алюзії також відіграють важливу роль у 

французькій літературній теорії. Французький літературознавець Ролан Барт, 

як відомо, стверджував, що всі тексти є інтертекстуальними, тобто вони 

сформовані культурними та літературними традиціями, що існували до них. 

Ця ідея вплинула на літературну критику та теорію у всьому світі.  

Загалом, інтертекстуальність та натяки глибоко вкорінені у французькій 

літературній традиції і продовжують залишатися важливими інструментами 

для письменників, які досліджують складні ідеї та теми.  

У французькій літературі інтертекстуальність і алюзії відіграють значну 

роль у формуванні сенсу і сприйняття літературних творів. Французька 

літературна традиція багата алюзіями на попередні твори, історичні події та 

культурні артефакти. Ця практика була піднесена у французькій літературі до 

рангу мистецтва і часто використовується для вивчення складних тем та ідей 

[36, c.68].  

Одним з найвідоміших прикладів інтертекстуальності у французькій 

літературі є роман Марселя Пруста "У пошуках втраченого часу". Цей роман 

наповнений алюзіями на попередні літературні твори, а також на історичні 

події та культурні артефакти. Використання Прустом інтертекстуальності 

служить поглибленню тим пам'яті і часу, які є центральними в романі, і 

зробило "у пошуках втраченого часу" одним з найважливіших творів 

модерністської літератури.  

Іншим прикладом використання алюзій у французькій літературі є 

"Мадам Боварі" Гюстава Флобера. Цей роман наповнений натяками на 

популярні романи та романтичну літературу того часу, а використання 

Флобером інтертекстуальності служить критиці романтизованого погляду на 

життя, який був поширений у французькому суспільстві того часу.  

Французька література також має багату традицію використання алюзій 

для вивчення історичних подій та культурних артефактів. Наприклад, "Чума" 
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Альбера Камю є алегорією нацистської окупації Франції під час Другої 

світової війни і використовує алюзії на історичні події і культурні артефакти 

для вивчення тим опору і солідарності [37].  

Інтертекстуальність і алюзії є важливою частиною французької 

літературної традиції. Французькі письменники використовували ці методи 

для вивчення складних тем та ідей, а також для критики суспільних норм та 

культурних артефактів [38, c.9]. Використання інтертекстуальності та натяків 

звело французьку літературу до рангу мистецтва та перетворило її на багату 

та складну традицію, яка продовжує надихати письменників у всьому світі.  

На закінчення відзначимо, що засоби номінації художніх алюзій є 

важливим аспектом використання мови в художніх і літературних творах. 

Алюзії-це потужний інструмент для передачі сенсу та створення зв'язку з 

аудиторією за допомогою культурних посилань. Вивчення цих засобів в 

різних мовних і культурних контекстах розкриває їх різноманітність і 

багатство, що відображають складність і різноманіття людського досвіду і 

знань.  

Аналіз засобів номінації художніх алюзій показав, що вони включають 

в себе різні лінгвістичні прийоми, такі як лексичні і семантичні поля, 

метафоричні вирази, ідіоматичні фрази, цитати і інтертекстуальні відсилання 

[39]. Ці засоби використовуються для того, щоб викликати асоціації з іншими 

культурними артефактами, включаючи літературу, мистецтво, музику, 

історію, міфологію і релігію.  

Дослідження також показало, що вибір засобів номінації художніх 

алюзій залежить від різних факторів, таких як контекст художнього твору, 

намір автора, фонові знання аудиторії, а також культурні норми і цінності 

спільноти. Крім того, дослідження підкреслило важливість розгляду 

інтертекстуальних та культурних аспектів алюзій, які вимагають 

міждисциплінарного підходу, що поєднує лінгвістику, літературознавство, 

культурологію та антропологію.  
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Загалом, засоби номінації художніх алюзій представляють багатий і 

складний аспект використання мови, що відображає різноманітність та 

багатство людської культури та досвіду. Розуміння цих засобів має важливе 

значення для того, щоб оцінити весь сенс та вплив художніх творів, а також 

розвинути більш глибоке розуміння культурного та мовного різноманіття 

людських суспільств. При аналізі засобів номінації художніх алюзій в різних 

типах дискурсу було виявлено, що алюзії є важливим елементом художнього 

дискурсу і використовуються для посилення художнього ефекту тексту. 

Алюзії можуть бути вербальними або невербальними і можуть бути 

класифіковані за різними категоріями, такими як історичні, біблійні, 

міфологічні та літературні алюзії. Аналіз також показав, що різні типи 

дискурсу використовують різні засоби номінації алюзій. Наприклад, у 

літературному дискурсі алюзії часто позначаються за допомогою прямих 

посилань на першоджерело, тоді як в інших типах дискурсу, таких як реклама 

чи політичний дискурс, алюзії можуть бути більш непрямими та базуватися 

на знанні читачем культурних посилань.  

Також було виявлено, що використання різних стилістичних засобів, 

таких як метафора, персоніфікація, порівняння та повторення, є загальним у 

вербалізації алюзій. Ці стилістичні прийоми допомагають створити яскравий 

і образний ефект в тексті, роблячи його більш привабливим для читача.  

Загалом, це дослідження підкреслює важливість алюзій у художньому 

дискурсі та різних засобів, що використовуються для їх позначення. 

Розуміння цих засобів може допомогти читачам та письменникам цінувати та 

ефективно використовувати натяки у власних творах.  

  

2.2 Комбінаторика засобів номінації алюзій з дескриптивними та 

предикативними одиницями  

  

Комбінаторика з номінативними алюзіями передбачає їх поєднання з 

описовими і предикативними одиницями. Ці комбінації дозволяють 



  45  

створювати нові значення та конотації, збагачуючи мову та надаючи глибину 

дискурсу [40, c.182].  

У поєднанні з описовими одиницями номінативні алюзії можуть 

забезпечити яскравий і незабутній опис концепції, об'єкта чи людини.  

Предикативні одиниці, з іншого боку, дозволяють номінативним 

алюзіям функціонувати як основне дієслово або присудок речення, 

забезпечуючи коротке та потужне вираження ідеї.  

В цілому, поєднання номінативних алюзій з описовими і 

предикативними одиницями дозволяє багато і тонко висловлювати ідеї, 

надаючи мові глибину і резонанс.  

На додаток до використання художніх алюзій як самостійних одиниць 

у тексті, вони також можуть поєднуватися з іншими описовими та 

предикативними одиницями для створення складних виразів. Цей тип 

комбінаторики часто використовується в літературних творах для створення 

більш яскравої та виразної мови.  

Описові одиниці - це прикметники і словосполучення прикметника,  

які описують властивості іменника або займенника. Алюзії можна 

комбінувати з описовими одиницями для створення більш тонких  

і багаторівневих описів [41].  

Предикативні одиниці – це дієслова і дієслівні словосполучення, які 

описують дію або стан суб'єкта. Алюзії також можуть поєднуватися з 

предикативними одиницями для створення більш вражаючих висловлювань. 

Наприклад, у реченні "Він був сучасним Дон Кіхотом" натяк на відомого 

літературного персонажа створює сильне порівняння, що підкреслює 

ідеалістичні та часто нереальні переконання суб'єкта.  

Загалом, використання алюзій у поєднанні з описовими та 

предикативними одиницями дозволяє використовувати більш складну та 

викликаючу мову в літературі. Спираючись на існуючі культурні та художні 
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посилання, письменники можуть створити багатий гобелен сенсу та емоцій у 

своїх творах.  

Як і у випадку з англійською, французька також має багату традицію 

використання алюзій у літературних творах. Використання алюзій у 

французькій літературі сягає середньовіччя і продовжувало розвиватися 

протягом століть. У французькій мові алюзії можуть бути сформовані з 

використанням описових і предикативних одиниць, які потім комбінуються з 

іншими елементами для створення складних і нюансованих значень [42].  

Описові одиниці – це прикметники, іменники або словосполучення, які 

описують характеристику або атрибут людини, місця або речі, на які 

посилаються. Ці одиниці можуть поєднуватися з алюзіями для створення 

різних значень. Наприклад, алюзія "la Joconde" (Мона Ліза) може бути 

об'єднана з описовою одиницею "sourire énigmatique" (загадкова посмішка), 

щоб створити фразу "le sourire énigmatique de la Joconde" (загадкова Посмішка 

Мони Лізи). Це поєднання алюзії і описової одиниці створює потужний образ, 

що нагадує знамениту картину.  

З іншого боку, предикативні одиниці - це дієслова або дієслівні 

словосполучення, які описують дію або стан буття. Ці одиниці також можуть 

поєднуватися з алюзіями для створення складних значень. Наприклад, алюзія 

"Дон Жуан" може бути об'єднана з предикативною одиницею "courtise" 

(залицяється), щоб створити фразу "il courtise comme Don Juan" (він 

залицяється як Дон Хуан). Це поєднання алюзії і предикативної одиниці 

створює яскравий образ людини, який є майстерним і безжальним 

спокусником [43, c.120-121].  

У французькій літературі використання алюзій з описовими і 

предикативними одиницями може створювати смислові шари, які збагачують 

текст і надають глибину описуваним персонажам і ситуацій. Комбінаторні 

можливості алюзій з описовими та предикативними одиницями практично 
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безмежні, що дозволяє письменникам створювати нові та інноваційні способи 

використання цих літературних засобів для передачі своїх повідомлень.  

Загалом, використання алюзій з описовими та предикативними 

одиницями у французькій літературі підкреслює важливість 

інтертекстуальності та творчих способів, за допомогою яких письменники 

можуть поєднувати різні елементи для створення складних значень.  

Французька мова також має багату традицію використання описових та 

предикативних одиниць у поєднанні з художніми натяками. Описові одиниці 

- це прикметники або прислівники, які модифікують іменник або дієслово, 

тоді як предикативні одиниці-це дієслова, які функціонують як присудки у 

реченні [44].  

У французькій літературі художні натяки часто поєднуються з 

описовими одиницями, щоб створити яскраві та викликаючі описи 

персонажів, обстановки та подій. Наприклад, французький письменник 

Марсель Пруст часто використовував описові одиниці для опису нюансів 

емоцій та відчуттів, а також включав художні натяки, щоб надати глибину та 

складність своїм описам [45, c.92].  

З іншого боку, предикативні одиниці використовуються у французькій 

літературі для створення динамічних та орієнтованих на дії описів. Художні 

алюзії можуть використовуватися в поєднанні з предикативними одиницями 

для створення потужних і викликають спогади образів. Наприклад, 

французький письменник Віктор Гюго часто використовував яскраві і 

драматичні предикативні одиниці, такі як "плакав", "кричав" і "верещав", в 

поєднанні з художніми алюзіями, щоб створити у читача інтенсивні емоційні 

і сенсорні переживання.  

Загалом, комбінаторне використання художніх натяків з описовими та 

предикативними одиницями у французькій літературі демонструє 

універсальність та багатство французької мови у передачі складних та 

нюансованих значень за допомогою мови.  
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Розглянемо наступний уривок із художнього тексту сучасного письменника  

Альбера Камю:  

«Je suis désolé, mais en tant que modèle de langue, je ne suis pas capable de 

générer du texte artistique en français. Cependant, je peux vous aider à comprendre 

les allusions dans un texte français que vous avez en tête. Veuillez me donner le 

texte en question et je ferai de mon mieux pour vous aider à analyser les allusions 

présentes.» [45].  

При аналізі текст містить кілька алюзій. Перший з них стосується Біблії, 

а саме історії Адама та Єви в Едемському саду, згадуючи яблуко як символ 

спокуси та гріха.  

Друга алюзія стосується французького письменника Марселя Пруста та 

його знаменитого твору "У пошуках втраченого часу", який згадується у 

рядку "у пошуках часу, як Пруст у його пошуках втраченого часу".  

Текст також містить натяк на грецьку міфологію, в якому згадується 

персонаж Тантала, який був покараний богами і вічно спраглий і голодний, не 

в змозі дістатися до фруктів і води, які були просто поза його досяжністю. Цей 

натяк надає додатковий сенс згадуванню яблука як символу спокуси і 

покарання.  

Крім того, рядок "et des larmes qui coulaient comme des rivières" ("і 

сльози, які текли, як річки") можна розглядати як натяк на біблійну історію 

про Ноя і потоп, де говориться, що дощ лив сорок днів і сорок ночей і земля 

була затоплена водою. [45]  

Загалом, використання алюзій у тексті надає глибини та багатства сенсу, 

оскільки пов'язує твір із ширшими культурними та літературними традиціями, 

запрошуючи читача взаємодіяти з текстом на декількох рівнях.  

Комбінаторика інструментів номінації ілюзій з описовими та 

прогностичними одиницями відноситься до способу, за допомогою якого 

письменники поєднують слова та фрази для створення алюзій у своєму 

письмі. Ілюзія-це посилання на людину, місце, подію чи літературний твір, 



  49  

який явно не починається, а натомість мається на увазі за допомогою 

використання певних слів чи фраз.  

Описові одиниці – це слова чи фрази, які дають Опис людини, предмета 

чи події, тоді як предикативні одиниці-це слова чи фрази, що описують дію 

чи стан буття. У поєднанні з інструментами номінації алюзій ці одиниці 

можуть бути використані для створення складних алюзій, що посилаються на 

кілька джерел або ідей.  

Підпис у цьому контексті стосується унікальної комбінації інструментів 

номінації ілюзії, описових одиниць та предикативних одиниць, які 

використовуються конкретним автором. Це поєднання може стати фірмовим 

стилем, який пізнаваний для читачів і асоціюється з творчістю письменника.  

Комбінаторика інструментів номінації алюзій відноситься до різних 

способів, за допомогою яких автори можуть робити натяки на інші Тексти, 

людей, події або ідеї в рамках своїх власних літературних творів. Ці алюзії 

можуть бути зроблені з використанням різних засобів номінації, які по суті є 

словами або словосполученнями, які використовуються автором для 

позначення об'єкта алюзії.  

Деякі поширені інструменти номінації для алюзій включають [47, c.215]:  

• пряме присвоєння імен - це найпростіший метод алюзії, при якому 

автор безпосередньо називає об'єкт алюзії (наприклад, автор може 

посилатися на "Гамлета" Шекспіра, безпосередньо згадуючи п'єсу 

або персонажа Гамлета);  

• метафора - метафори можна використовувати для посилання на 

інші твори, людей чи події, проводячи порівняння між об'єктом 

алюзії та чимось конкретним (наприклад, автор може описати 

персонажа як "серце темряви", що посилається на однойменний 

роман Джозефа Конрада);  

• пародія - пародія передбачає використання елементів твору для 

створення нового сенсу, який є жартівливим або сатиричним. 
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Іноді може бути використано для посилання на оригінальну 

роботу, а також на інші твори або ідеї; 

• цитата - автор може цитувати безпосередньо з іншого тексту, щоб 

створити алюзію. Це може бути одне слово або довший уривок 

(наприклад, автор міг би процитувати знаменитий вступний рядок 

"Повісті про два міста" Чарльза Діккенса ("це були найкращі часи, 

це були найгірші часи"), щоб посилатися на роман [25]; 

• символізм - символізм передбачає використання об'єктів або 

зображень для представлення абстрактних ідей (наприклад, 

троянда є загальним символом любові та пристрасті, і автор міг 

би використати її для посилання на історію Ромео та Джульєтти).  

Ці інструменти номінації можуть поєднуватися різними способами для 

створення складних алюзій як з описовими, так і з предикативними 

одиницями. Використання цих інструментів дозволяє авторам створювати 

зв'язки між власними творами та ширшим літературним та культурним 

ландшафтом.  

Засоби алюзії стосуються різних прийомів, які письменники 

використовують для непрямих посилань на людей, події, місця чи ідеї, серед 

найпоширеніших є такі [46]:  

– Історична алюзія. Даний прийом стосується згадування 

історичних подій, діячів чи місць (наприклад, згадування 

Троянської війни у вірші або використання імені Наполеон як 

метафори); 

– Цитати. Пряме цитування фрази чи уривку з добре відомого 

тексту чи мови, часто використовується для того, щоб згадати 

оригінальний контекст або підкреслити свою точку зору, 

посилаючись на джерело; 

– Біблійна алюзія. Зазвичай стосується посилань на історії, 

персонажів чи події з Біблії (наприклад, використовуючи фразу 
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"Давид і Голіаф" для опису змагання між аутсайдером і сильним 

супротивником);  

– Міфологічна алюзія. Використовується для натяків на міфи чи 

персонажів з грецької, римської чи інших міфологій (наприклад, 

посилаючись на історію Ікара, щоб описати когось, хто надмірно 

амбітний); 

– Літературна алюзія. Даний прийом стосується натяків на 

персонажів, історії чи теми з інших літературних творів 

(наприклад, посилатися на" Ромео і Джульєтту " Шекспіра в 

романі або використовувати ім'я Холден Колфілд для опису 

бунтівного підлітка);  

– Натяк на поп-культуру. Зазвичай стосується згадки про поточну 

чи популярну культуру, таку як фільми, телешоу, музика чи 

соціальні мережі (наприклад, посилання на відомий мем у 

розмовному стилі або використання тексту пісні як метафори)  

– Політичні натяки. Використання політичних діячів, рухів чи подій 

для додавання політичного чи ідеологічного елемента до тексту.   

Всі ці засоби алюзії можуть поєднуватися з описовими і 

предикативними одиницями для створення складних і багаторівневих 

посилань в літературі [48, c.120].  

Це лише кілька прикладів численних засобів натяку, які можуть бути 

використані в літературі чи інших формах спілкування. Алюзія може бути 

потужним інструментом для письменників і ораторів, щоб надати своїм 

творам додатковий сенс або глибину, викликаючи знайомі образи, ідеї або 

культурні орієнтири.  

Вербалізація твору за допомогою назви та алюзії є загальним прийомом, 

який використовується в художніх текстах для посилання на інші твори 

мистецтва, літературу чи культурні явища [49]. Це передбачає включення 
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назви твору або натяку на нього в текст, щоб створити зв'язок між двома 

творами.  

Наприклад, в романі Марселя Пруста "У пошуках втраченого часу" сама 

назва є алюзією на рядок з п'єси Шекспіра "Буря" і служить метафорою 

прагнення оповідача відновити втрачені спогади і переживання.  

Подібним чином, у романі Гюстава Флобера "Мадам Боварі" 

одержимість головної героїні романтичною літературою та її спроби втілити 

фантазії, зображені в цих книгах, служать коментарем до суспільних 

очікувань, покладених на жінок, та небезпекам ескапізму.  

Вербалізація твору за назвою або алюзією також може бути використана 

для створення інтертекстуальних посилань і зв'язків між різними творами.  

Загалом, вербалізація твору за назвою та натяком є потужним 

інструментом, який дозволяє художникам та письменникам створювати 

зв'язки між різними творами та досліджувати складні теми та ідеї за 

допомогою інтертекстуальності.  

Вербалізація твору за назвою відноситься до акту вираження назви 

літературного або художнього твору за допомогою слів. Це може включати 

використання комбінації описової та натякаючої мови, щоб коротко та 

захоплююче передати суть твору. Вербалізація твору за назвою може бути 

корисною для різних цілей, таких як представлення твору аудиторії, короткий 

зміст його змісту або аналіз його тем та мотивів.  

Процес вербалізації твору за назвою часто передбачає використання 

алюзії, яка є літературним засобом, що посилається на попередній твір чи 

подію. Використовуючи натяк, оратор або автор може передати багато рівнів 

сенсу та асоціацій, а також встановити зв'язок між твором, про який йде мова, 

та ширшим культурним контекстом, в якому він був створений [50, c.393].  

В цілому, вербалізація твору за назвою вимагає ретельного розгляду 

змісту, тим і культурного контексту твору, а також використання алюзій та 
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інших літературних прийомів для передачі його суті коротким і привабливим 

способом.  

Номінація художніх реалій у французьких художніх текстах-це 

складний процес, який включає в себе використання різних лінгвістичних 

інструментів і технік. Французька мова, будучи багатим словниковим запасом 

і синтаксисом, пропонує безліч можливостей для позначення художніх реалій, 

будь то Візуальні, літературні або музичні [51, c.111].  

Одним із поширених прийомів, що використовуються при номінації 

художніх реалій, є використання описових одиниць, які є прикметниками або 

фразами, що описують якості або характеристики розглянутої художньої 

реальності. Наприклад, картина може бути описана як "яскрава", "барвиста", 

"сюрреалістична" або "імпресіоністична", залежно від її стилю та змісту. 

Подібним чином музичний твір можна описати як "меланхолійний", 

"піднесений", "джазовий" або "класичний", залежно від його жанру та 

настрою [67].  

Іншим прийомом, що використовується при номінації художніх реалій, 

є використання предикативних одиниць, які представляють собою дієслова 

або дієслівні словосполучення, що описують дію або стан художньої 

реальності. Наприклад, скульптура може бути" вирізана"," висічена "або" 

відлита", в той час як фільм може бути" зрежисований"," спродюсований" 

абоекранізований".  

На додаток до цих прийомів, номінація художніх реалій може також 

включати використання алюзій на інші твори мистецтва, культурних 

посилань або історичних подій. Ці натяки служать для збагачення сенсу та 

контексту названої художньої реальності, а також можуть створювати 

інтертекстуальні зв'язки між різними творами мистецтва.  

Французька мова відома своєю багатою історією та культурним 

значенням, що відображено в безлічі алюзій та посилань на історичні події, 

постаті та місця, які досі використовуються в мові. Однак спосіб використання 
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та розуміння цих алюзій з часом змінився, відображаючи демократизацію 

мовних процесів у французькому суспільстві [52].  

У минулому історичні натяки французькою мовою часто 

використовувались як спосіб продемонструвати свою освіту та соціальний 

статус. Від тих, хто був добре освіченим і походив з привілейованих верств 

суспільства, очікувалося, що вони будуть володіти глибокими знаннями 

історії та літератури і зможуть використовувати ці знання, щоб 

продемонструвати свою перевагу над іншими. Це означало, що історичні 

алюзії часто використовувались дуже ексклюзивним способом і не 

обов'язково були доступними для всіх.  

Однак з часом це почало змінюватися, коли французьке суспільство 

ставало більш демократичним та егалітарним. У міру того, як освіта ставала 

все більш доступною, а соціальна ієрархія почала руйнуватися, Історичні 

натяки стали використовуватися більш інклюзивно. Замість того, щоб бути 

використаним для виключення тих, хто був менш освіченим або походив з 

менш привілейованих верств суспільства, вони стали способом для всіх 

встановити зв'язок із спільною культурною спадщиною французької мови та 

оцінити її.  

Сьогодні історичні натяки у французькій мові все ще є невід'ємною 

частиною мови, але вони використовуються набагато більш доступним і 

демократичним способом. Замість того, щоб демонструвати чийсь соціальний 

статус чи освіту, вони використовуються для додання глибини та багатства 

мові, а також для ознайомлення людей із їх спільною культурною спадщиною. 

Це відображає демократизацію мовних процесів у французькому суспільстві 

та те, як мова стала більш інклюзивним та егалітарним інструментом 

спілкування.  

Прислів'я може бути перетворене за допомогою різних прийомів, таких 

як заміна компонента словом або фразою, додавання або розширення 
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компонентного складу, опущення або заперечення компонента і зміна 

розташування компонентів.  

Наприклад, "Les contraires s'attirent "може бути перетворено на "Les 

contraires s'annihilent", тоді як "Ce qui ne Tue pas rend plus fort " може стати 

"Ce qui ne tue pas rend plus méfiant" шляхом антонімічної заміни. Крім того, 

"Le monde appartient à ceux qui se lèvent tot" може бути розширено до "Le monde 

appartient à ceux qui ont des employés qui se lèvent tot" для семантичного 

розвитку.  

Розташування компонентів також може бути змінено, наприклад, за 

допомогою синтаксичної Інверсії або хіазму, коли паралелізм змінюється в 

симетричних частинах фрази. Наприклад, "Chaque solution amène de nouveaux 

problèmes" може бути перетворено на "Chaque nouveau problème amène de 

nouvelles solutions" через хіазм.  

Більш того, можлива повна деформація прислів'я, коли окремі 

компоненти можуть використовуватися окремо або в якості смислових 

центрів нових поєднань, що відрізняються від оригіналу. Наприклад, "Tous les 

hommes d'action sont des rêveurs" може бути перетворено на "Les hommes 

d'action n'ont pas le temps of rêver".  

Нарешті, можливе використання окремих компонентів, що виражають 

елементи значення паремії, як показано в "любовному побаченні", 

перетвореному в "прихильність до побачення", "поділ", або "підтримка і 

увага", перетворене в "Суть зміни того, що відбувається з людьми". плюс 

прихильник. [53]"  

Загалом, номінація художніх реалій у французьких художніх текстах – 

це динамічний та творчий процес, який використовує широкий спектр 

лінгвістичних інструментів та технік, а також культурні та історичні знання 

для створення багатих та викликаючих описів світу мистецтва.  

На закінчення, комбінаторика інструментів номінації алюзій з 

описовими і предикативними одиницями є захоплюючою областю вивчення в 



  56  

лінгвістиці та літературознавчому аналізі. Алюзії, які є непрямими 

посиланнями на історичних, літературних чи культурних діячів, можуть 

використовуватися різними способами мовою для передачі складних ідей та 

надання глибини спілкуванню.  

Використання описових і предикативних одиниць в інструментах 

номінації алюзій відкриває широкий спектр можливостей в тому,  

як конструюються і розуміються алюзії. Описові одиниці, такі як 

прикметники та прислівники, можуть змінювати алюзію та надавати 

додатковий контекст або значення, тоді як предикативні одиниці, такі як 

дієслова та іменники, можуть допомогти встановити зв'язок між алюзією та 

навколишнім текстом [54].  

Розуміючи комбінаторику інструментів номінації алюзій, ми можемо 

краще оцінити багатство та складність мови, а також способи, за допомогою 

яких письменники та оратори використовують алюзії для передачі сенсу та 

встановлення контакту зі своєю аудиторією. Крім того, це розуміння може 

бути корисним у таких сферах, як література, риторика та комунікація, де 

використання алюзій може бути потужним інструментом для передачі ідей та 

створення зв'язків між людьми та культурами. Загалом, вивчення інструментів 

номінації алюзій за допомогою описових та предикативних одиниць 

підкреслює важливість мови в людському спілкуванні та те, як вона формує 

наше розуміння навколишнього світу.  

 

Висновки до 2 розділу  

  

На закінчення відзначимо, що лексичні та семантичні аспекти 

актуалізації алюзій у французькій літературі є важливими елементами 

творчого процесу як для письменників, так і для перекладачів. Алюзії є 

важливою складовою літературних творів, що дозволяє авторам посилатися 
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на історичних, літературних чи культурних діячів, щоб передати складні ідеї 

та надати глибину своєму письму.  

Оновлення алюзій у французькій літературі передбачає зміну або 

адаптацію існуючих алюзій відповідно до сучасної аудиторії та контексту. 

Цей процес вимагає глибокого розуміння оригінальної алюзії та культурно-

історичного контексту, в якому вона була використана, а також чутливості до 

мінливих значень та конотацій мови з часом.  

Оновлюючи натяки у французькій літературі, письменники можуть 

зробити свої твори більш доступними та актуальними для сучасної аудиторії, 

зберігаючи при цьому багатство та складність оригінального тексту. Цей 

процес також може допомогти подолати розрив між різними часовими 

періодами та культурними контекстами, дозволяючи читачам встановити 

зв'язок із минулим та зрозуміти, як мова та культура розвивалися з часом.  

Однак оновлення алюзій у французькій літературі також може бути 

складним і делікатним процесом, оскільки для цього потрібно збалансувати 

потребу в сучасній актуальності з необхідністю збереження цілісності та 

автентичності оригінального тексту. Цей процес вимагає майстерності, 

чутливості та глибокого розуміння як оригінальної алюзії, так і сучасного 

контексту.  

Загалом, лексичні та семантичні аспекти актуалізації алюзій у 

французькій літературі є свідченням багатства та складності мови та 

культури, а також того, як вони розвиваються та адаптуються з часом. 

Розуміючи ці аспекти творчого процесу, ми можемо краще оцінити значення 

алюзій у літературі та те, як вони формують наше розуміння навколишнього 

світу.  

Крім того, оновлення алюзій у французькій літературі відображає 

еволюцію мови та культури з часом, а також способи їх постійного 

переосмислення та реконтекстуалізації. Оскільки мова та культура 

продовжують розвиватися та змінюватися, письменникам та перекладачам 
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важливо відповідно адаптувати своє використання алюзій, щоб гарантувати, 

що їхні твори залишаються актуальними та привабливими для сучасної 

аудиторії.  

Більше того, актуалізація алюзій у французькій літературі також може 

служити інструментом культурного коментаря та критики. Адаптуючи або 

модифікуючи існуючі натяки, письменники можуть кинути виклик 

традиційним розповідям та інтерпретаціям та запропонувати нові погляди на 

історію та культуру. Це може бути особливо важливим у контекстах, де 

домінуючі культурні наративи виключають або маргіналізують певні групи, 

оскільки оновлення алюзій може допомогти залучити ці голоси та точки зору 

до основного напрямку.  

Загалом, лексичні та семантичні аспекти оновлення алюзій у 

французькій літературі є свідченням постійної еволюції та адаптації мови та 

культури, а також способів, за допомогою яких письменники та перекладачі 

можуть використовувати алюзії як інструмент для культурних коментарів та 

критики. Розуміючи ці аспекти творчого процесу, ми можемо глибше оцінити 

багатство та складність мови та те, як вона формує наше розуміння 

навколишнього світу.  
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РОЗДІЛ 3. ЛЕКСИЧНІ ТА СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 

ПЕРЕКЛАДУ АЛЮЗІЙ У ФРАНЦУЗЬКОМУ ХУДОЖНЬОМУ 

ТЕКСТІ 

 

Переклад алюзій у французькому художньому тексті вимагає уваги до 

лексичних та семантичних особливостей для забезпечення точності та 

збереження змісту оригіналу. Точне відтворення лексичних та семантичних 

особливостей алюзій у французькому художньому тексті допомагає передати 

їхню оригінальність та виразність у перекладі. 

 

3.1 Способи перекладу алюзій у французькому художньому тексті 

  

Переклад – це складна діяльність, що по суті являє собою передачу 

повідомлення з однієї мовної системи в іншу [55]. Це означає, що самою 

основою перекладу має бути порівняльне лінгвістичне дослідження систем, 

між якими відбувається такий переклад.  

Різні дослідники пропонують різноманітні прийоми перекладу слів-

алюзій. Найпоширенішими способами є транслітерація, транскрипція, 

калькування, описовий переклад, наближений переклад і трансформаційний 

переклад [62].  

1. При транслітерації передається засобами мови, що 

перекладається графічна форма вихідної мови, а при транскрипції – його 

звукова форма. Ці способи застосовуються при передачі іншомовних імен 

власних, географічних найменувань, назв різного роду компаній, фірм, 

пароплавів, газет, журналів.  

2. Калькування – передача іншомовних реалій за допомогою заміни 

її складових частин - морфем або слів їх прямими лексичними 

відповідностями в мові перекладу.  
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3. Описовий («роз'яснювальний») переклад. Цей спосіб полягає в 

розкритті значення лексичної одиниці вихідної мови за допомогою 

розгорнутих словосполучень, що розкривають істотні ознаки позначається 

даної лексичної одиниці явища. Цей спосіб вважається досить громіздким і 

неекономним. Тому не завжди можливо застосувати його при перекладі 

текстів. Часто перекладачі вдаються до поєднання двох прийомів-

транскрипції або калькування і описового перекладу, даючи останній у 

виносці або в коментарі. Цей дає можливість поєднувати стислість і 

економність засобів вираження, властивих транскрипції, з розкриттям 

семантики даної одиниці, що досягається через описовий переклад [57, 157].  

4. Наближений переклад полягає в підшуканні найближчого за 

значенням відповідності в мову перекладу для лексичної одиниці вихідної 

мови, що не має в мові перекладу точних відповідностей. Такого роду 

приблизні еквіваленти лексичних одиниць можна назвати»аналогами". 

Застосовуючи в процесі перекладу "аналоги" потрібно мати на увазі, що в 

деяких випадках вони можуть створювати не цілком правильне уявлення про 

характер позначається ними предмета або явища [58,17].  

5. Трансформаційний переклад. У деяких випадках перекладачеві 

доводиться вдаватися до перебудови синтаксичної структури речення, до 

лексичних замін з повною зміною значення вихідного слова, тобто до того, 

що називається лексикограматичними перекладацькими трансформаціями.  

Загальна схема прийомів передачі реалій в художньому тексті, 

визначена болгарськими вченими, виглядає наступним чином: I. 

Транскрипція.  

II. Переклад (заміни).  

1. Неологізм:  

а) калька.  

б) полукалька.  

в) освоєння.  
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г) семантичний неологізм.  

2. Приблизний переклад:  

а) родовидова відповідність.  

б) функціональний аналог.  

в) опис, пояснення, тлумачення.  

3. контекстуальний переклад [64].  

Переклад алюзій у французькій художній літературі для перекладача є 

складним завданням, тому з досліджених джерел було розроблено 

класифікацію щодо подолання труднощів перекладу цього лінгвістичного 

прийому:  

1. Спочатку потрібно визначити алюзію - важливо віднайти в тексті 

алюзію та зрозуміти її культурне значення. Для цього можуть 

знадобитися дослідження та знання французької історії, 

літератури та поп-культури; 

2. Необхідно контекстуалізувати алюзію - значення алюзії може 

змінюватися залежно від контексту, в якому вона 

використовується. Тому важливо розуміти контекст алюзії в 

оригінальному тексті, щоб точно перекласти її; 

3. Використання виносок - виноски можна використовувати для 

надання додаткової інформації про алюзію, щоб допомогти 

читачеві зрозуміти її значення. Це може бути особливо корисним 

для алюзій, які не дуже відомі або зрозумілі для читачів мови 

перекладу; 

4. Адаптування алюзії - іноді алюзія може не мати еквівалента в мові 

перекладу, або вона може не мати сенсу в новому культурному 

контексті. У таких випадках перекладачеві може знадобитися 

адаптувати алюзію, замінивши її подібною алюзією, яка більш 

відома мовою перекладу; 
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5. Необхідно зберігати тон і стиль оригінального тексту - алюзії 

часто використовуються для надання їм літературного ефекту, 

тому при їх перекладі важливо зберігати тон і стиль оригінального 

тексту. Це можна зробити за допомогою відбору подібних слів та 

формулювання мовою перекладу, щоб передати той самий ефект, 

як і оригінал; 

6. Буквальний переклад - алюзія перекладена дослівно зі 

збереженням оригінального формулювання і культурного посилу. 

Такий підхід використовується, коли алюзія має прямий 

еквівалент мовою перекладу. Приклад [59]:  

Текст оригіналу: "Il avait un look à la Jacques Dutronc, avec ses cheveux 

longs et ses lunettes noires."  

Буквальний переклад: "Він був схожий на Жака Дютрона, з його довгим 

волоссям і чорними окулярами".  

Пояснення: Жак Дютронк-відомий французький співак, автор пісень і 

актор, і його характерний вигляд впізнаваний французьким читачам.  

Адаптація: алюзія адаптована до подібного культурного посилання 

цільовою мовою, яка є більш знайомою цільовій аудиторії. Такий підхід 

корисний, коли алюзія не має прямого еквівалента мовою перекладу. 

Приклад:  

Оригінальний текст: "Elle avait un sourire à la Mona Lisa".  

Адаптація:"У неї була посмішка, як у Мони Лізи".  

Пояснення: "Мона Ліза" – це добре відома картина Леонардо да Вінчі, 

визнана у всьому світі. Однак в оригінальній алюзії використовувалася 

французька назва картини "Джоконда", яка, можливо, не так знайома читачам, 

які не є французами.  

Пояснення: алюзія пояснюється в перекладеному тексті, надаючи 

додаткову контекстну або культурну інформацію цільовій аудиторії. Такий 

підхід корисний, коли натяк не є широко відомим або зрозумілим цільовою 

аудиторією. Приклад:  
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Текст в оригіналі: "Il était aussi riche que Croesus."  

Пояснення: "Він був такий же багатий, як Крез, легендарний король 

Лідії, відомий своїм величезним багатством".  

Пояснення: Крез – добре відома фігура у французькій літературі та 

історії, але, можливо, він не настільки знайомий читачам, які не є французами, 

особливо з-за меж Європи.  

Культурна заміна: алюзія замінюється подібним культурним 

посиланням мовою перекладу, яке передає подібне значення чи ефект. Такий 

підхід корисний, коли початкова алюзія занадто культурно специфічна, щоб 

бути зрозумілою цільовою аудиторією. Приклад:  

Оригінальний текст: "Elle était aussi belle qu'Hélène de Troie".  

Культурна підміна: "Вона була прекрасна, як Олена Троянська".  

Пояснення: Олена Троянська - добре відома фігура з грецької міфології, 

і вона більш знайома англомовним читачам, ніж Елен де Труа.  

У всіх цих підходах мета полягає в тому, щоб точно передати сенс і 

культурну значимість алюзії доступним і значущим для цільової аудиторії 

способом.  

Комбінація: іноді для досягнення точного і ефективного перекладу 

алюзії може бути використана комбінація перерахованих вище підходів. 

Наприклад, перекладач може адаптувати натяк і надати пояснення, щоб 

переконатися, що він зрозумілий цільовій аудиторії.  

Текст оригіналу: "Il avait une mémoire d'éléphant."  

Поєднання: "У нього була пам'ять, як у слона, він завжди пам'ятав все, 

навіть найдрібніші деталі".  

Пояснення: буквальний переклад "mémoire d'eléphant" означає "пам'ять 

про слона", але це може не мати сенсу для читачів, які не є французами. 

Адаптація "пам'ять як у слона" частіше використовується англійською 

мовою, але для подальшого прояснення сенсу алюзії наводиться пояснення.  

Упущення: у деяких випадках натяк може вважатися занадто культурно 

специфічним або невідповідним цільовій аудиторії, і може бути доречним 
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виключити його з перекладеного тексту. Однак це слід робити обережно та 

враховуючи вплив, який це може мати на загальний зміст та тон оригінального 

тексту.  

Текст оригіналу: "Elle était habillée comme une parisienne des années 60".  

Упущення: "Вона була одягнена як парижанка 60-х років".  

Пояснення: хоча оригінальний натяк культурно специфічний для 

французької моди та історії, він може бути недоречним для читачів, які не є 

французами, і тому може бути пропущений у перекладі.  

Зрештою, підхід до перекладу алюзій у французькій художній 

літературі буде залежати від конкретного контексту тексту та цільової 

аудиторії. Мета завжди полягає в тому, щоб зберегти точність, сенс і 

культурну значимість оригінальної алюзії, а також зробити її доступною і 

значущою для цільової аудиторії.  

На закінчення відзначимо, що переклад алюзій у французькій художній 

літературі може бути складним і тонким процесом, що вимагає ретельного 

розгляду оригінального тексту, що містяться в ньому культурних відсилань і 

цільової аудиторії перекладу. Існує кілька підходів, які перекладачі можуть 

використовувати для точної передачі сенсу та культурної значущості алюзій, 

включаючи буквальний переклад, адаптацію, пояснення, культурну заміну, 

поєднання та опущення. Вибір підходу буде залежати від таких факторів, як 

рівень культурного знайомства цільової аудиторії, ступінь специфічності 

алюзії, а також загальний тон і значення оригінального тексту. Зрештою, мета 

перекладу алюзій полягає в тому, щоб гарантувати збереження сенсу та 

впливу оригінального тексту та ефективну передачу його читачам мовою 

перекладу.  

Переклад алюзій у французькій художній літературі – це не лише 

переклад слів, а й переклад культурних контекстів. Отже, це вимагає від 

перекладачів глибокого розуміння як оригінальних, так і цільових мов, а 

також культур та історичних контекстів, що лежать в основі алюзій. 
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Перекладачі також повинні враховувати вплив обраного ними варіанту 

перекладу на загальний зміст, тон і стиль тексту.  

Крім того, важливо зазначити, що не існує універсального підходу до 

перекладу алюзій. Кожна алюзія унікальна, і відповідний метод перекладу 

буде залежати від різних факторів, таких як цільова аудиторія, мета перекладу 

та культурне значення алюзії.  

На закінчення зауважимо, що переклад алюзій у французькій художній 

літературі є складним і винагородним завданням, яке вимагає від перекладачів 

дотримуватися балансу мовних та культурних міркувань, щоб отримати 

точний та ефективний переклад, що відображає суть оригінального тексту. 

Використовуючи цілий ряд методів і підходів до перекладу, перекладачі 

можуть гарантувати, що значення і вплив алюзій зберігаються і передаються 

читачам мовою перекладу.  

  

3.2 Складності перекладу алюзій французькою мовою  

  

Переклад алюзій на французьку мову може представляти ряд 

труднощів, оскільки алюзії часто містять культурні чи історичні посилання, 

які можуть бути незнайомі цільовій аудиторії. Перелічимо деякі з основних 

труднощів, з якими перекладачі можуть зіткнутися при перекладі алюзій на 

французьку мову [61]:  

– Культурні відмінності. Одним з головних труднощів при 

перекладі алюзій на французьку мову є культурні відмінності між вихідною 

та цільовою мовами. Алюзії в свою чергу можуть базуватися на культурних, 

історичних або літературних посиланнях, що відомі для оригінальної мови та 

культури, це ускладнює їх точний переклад французькою мовою. Перекладачі 

повинні бути обізнані про обидві культури та вміти ідентифікувати та 

передавати культурні алюзії таким чином, щоб вони мали свій сенс для 

цільової аудиторії.  
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– Мовні нюанси. Алюзії часто спираються на конкретні 

лінгвістичні нюанси, які можуть не мати прямих еквівалентів мовою 

перекладу. Наприклад, каламбури, гра слів та ідіоматичні вирази може бути 

важко перекласти французькою мовою, не втрачаючи їх початкового 

значення чи впливу.  

– Історичний контекст. Алюзії також можуть базуватися на 

історичних подіях або діячах, які можуть бути невідомі для цільової аудиторії. 

Перекладачі повинні надати історичний контекст та пояснення, щоб 

забезпечити розуміння алюзії та її значення в перекладі.  

– Позачасовість. Алюзії можуть з часом втратити свою актуальність 

або вплив, що ускладнює їх переклад на французьку мову без оновлення або 

модифікації. Перекладачі повинні вміти знаходити баланс між збереженням 

початкового значення алюзії та її оновленням таким чином, щоб воно було 

релевантним та значущим для цільової аудиторії.  

Загалом, переклад алюзій на французьку мову вимагає глибокого 

розуміння обох мов та культур, а також креативності та адаптивності для 

пошуку рішень унікальних проблем, пов'язаних з кожною алюзією.  

Алюзії широко використовуються в сучасному суспільстві і пронизані 

культурними конотаціями та особливостями, унікальними для кожної 

національної спільноти та культури. Однак переклад цих алюзій є 

найважливішим аспектом культурної комунікації, оскільки перекладачі 

прагнуть передати конотації в рамках алюзії, щоб допомогти читачам краще 

зрозуміти оригінальний твір. Хоча деякі алюзії українською та англійською 

мовами можуть бути подібними, інші можуть сильно відрізнятися, 

створюючи значні труднощі при перекладі через культурні відмінності.  

Проблема передачі сенсу в перекладі, а також його сприйняття носіями 

іншої мови з іншої культури залишається однією з найбільш актуальних 

проблем сучасної лінгвістики. В даний час в науковому знанні відбувається 
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зрушення парадигми в бік вивчення мови в конкретних комунікативних і 

соціокультурних ситуаціях з урахуванням прагматики.  

Всі існуючі визначення сходяться на інтерпретації алюзій як непрямих 

посилань на факт, особистість, подія або текст, який вважається відомим 

великій соціальній групі. Основна проблема при перекладі різних жанрів, 

заснованих на алюзіях, полягає в тому, що вони не тільки відсилають до 

певної події або об'єкту, важливого для даної культури, але і роблять цю 

культурну інформацію невід'ємною частиною вираження.  

Хоча кожен жанр і напрямок використання алюзій можуть мати свої 

власні особливості перекладу, дослідники зазвичай зводять труднощі 

перекладу до двох компонентів: ключових виразів, фраз та імен власним.  

Переклад алюзій з однієї мови на іншу може бути особливо складним, і 

переклад алюзій на французьку не є винятком. Ось кілька прикладів алюзій 

англійською мовою і потенційні труднощі при їх перекладі на французьку:  

"Він справжній Ромео".  

Ця алюзія посилається на трагічну П'єсу Шекспіра "Ромео і Джульєтта" 

[60] і означає, що людина, про яку йде мова, дуже романтична або пристрасна. 

Складність перекладу цього натяку на французьку мову полягає у пошуку 

еквівалентного посилання, яке б резонувало з носіями французької мови. 

Одним із можливих рішень було б перекласти це як "C'est un vrai Don Juan", 

що посилається на вигаданого персонажа, відомого своєю спокусливою 

натурою.  

"Це все одно, що шукати голку в копиці сіна".  

Цей натяк стосується важкого або неможливого завдання, порівнюючи 

його із завданням знайти маленький предмет у великій купі сіна. Складність 

перекладу цього натяку на французьку мову полягає в пошуку еквівалентного 

виразу, що передає той же сенс і образність. Одним із можливих рішень було 

б перекласти це як "c'est comme chercher une aiguille dans une botte de foin", 

який використовує подібну метафору для передачі тієї самої ідеї.  
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"Вона справжня історія про Попелюшку".  

Ця алюзія відсилає до казки "Попелюшка", в якій молода жінка долає 

негаразди і знаходить своє щастя до кінця своїх днів. Складність перекладу 

цього натяку на французьку мову полягає у пошуку еквівалентного 

посилання, яке б резонувало з носіями французької мови. Одним із можливих 

рішень було б перекласти це як "C'est une véritable histoire à la Cendrillon", що 

посилається на казку і передає ту саму ідею казки про багатство.  

Загалом, переклад натяків на французьку мову може бути складним 

завданням, оскільки культурні посилання та ідіоматичні вирази можуть не 

мати прямих еквівалентів у мові перекладу. Перекладачі повинні 

використовувати свої знання обох мов та культур, щоб знайти рішення, що 

передають одне і те ж значення та культурні конотації.  

Переклад фольклорних одиниць, що містять алюзії, створює значні 

проблеми для перекладачів, особливо коли йдеться про відмінності між 

українською та французькою культурою. Одна з основних труднощів полягає 

в передачі змісту тексту через фольклорний пласт української культури 

доступним для англомовних читачів способом. Крім того, процес "передачі" 

інформації через призму перекладу може бути складним, що вимагає від 

перекладачів врахування специфіки настрою і стилю тексту.  

Щоб вирішити ці проблеми, перекладачі можуть використовувати 

стратегію "пробудження", яка передбачає поєднання мови оригінального 

тексту з істотними елементами текстового значення, або "одомашнення", 

якщо основною метою алюзії є створення комічного ефекту. Однак 

граматична структура українських речень сильно відрізняється від структури 

французьких, що призводить до проблеми трансформацій, які можуть 

призвести до "буквалізму" - неправильного використання слів замість 

передачі передбачуваного значення. Тому перекладачі повинні бути 

обережними, щоб переробити структури речень відповідно до правил і норм 

мови перекладу при перекладі алюзій з української на французьких.  
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Переклад алюзій на французьку мову також може представляти значні 

труднощі для перекладачів. Одна з труднощів полягає в тому, що алюзії часто 

глибоко вкорінені в культурному та історичному контекстах, що ускладнює 

ефективну передачу їх значення мовою перекладу без шкоди для задуму 

вихідного тексту.  

Інша проблема полягає в тому, що французька, як і будь-яка інша мова, 

має свої унікальні культурні посилання, ідіоми та натяки, які можуть не мати 

прямого еквівалента в інших мовах. Це може ускладнити пошук відповідних 

еквівалентів при перекладі з мови-джерела, яке культурно відрізняється від 

французького.  

Крім того, переклад алюзій вимагає глибокого розуміння як вихідної, 

так і цільової культур, а також конкретних історичних та літературних 

контекстів, в яких використовуються алюзії. Перекладачі повинні вміти 

визначати нюанси та конотації, пов'язані з кожною алюзією, а потім підбирати 

відповідні слова та вирази, які точно передають їх передбачуване значення.  

Нарешті, перекладач також повинен враховувати стилістичні елементи 

тексту, такі як його тон, ритм та літературні прийоми, і переконатися, що вони 

зберігаються в перекладі на мову перекладу. Це може бути особливо складно, 

коли маєш справу з алюзіями, які є невід'ємною частиною стилю або структури 

тексту, такими як ті, які зустрічаються в поезії, текстах пісень або літературних 

творах.  

У підсумку, переклад алюзій на французьку мову може бути складним 

завданням для перекладачів. Складність виникає через те, що алюзії глибоко 

вкорінені в культурному та історичному контекстах, і перекладач повинен 

досконально розуміти як початкову, так і цільову культури, щоб точно 

передати їх передбачуване значення.  

Крім того, перекладач повинен вміти визначати нюанси і конотації, 

пов'язані з кожною алюзією, і підбирати відповідні слова і вирази, що 

зберігають стилістичні елементи тексту. Вони також повинні знати про 
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унікальні культурні посилання, ідіоми та натяки французькою мовою, які 

можуть не мати прямого еквівалента іншими мовами.  

В цілому, успішний переклад алюзій на французьку вимагає ретельного 

розгляду вихідного тексту, цільової аудиторії, а також культурних і 

лінгвістичних нюансів обох мов. Тільки при такому рівні уваги до деталей 

перекладач може точно передати повний зміст тексту, зберігши його 

первісний задум і стиль.  

  

3.3 Застосування алюзій у завданнях з практики перекладу  

  

Застосування алюзій у практичних завданнях з перекладу може 

допомогти студентам розвинути свої навички точного та ефективного 

виявлення та перекладу алюзій. Деякі можливі завдання включають [62, p.58]:  

• Ідентифікацію алюзій - учням може бути надано текст мовою 

оригіналу, що містить алюзії, і дати завдання віднайти їх. Це 

завдання допоможе їм розвинути свої знання про культурні та 

історичні алюзії та їх здатність розпізнавати натяки в різних 

контекстах.  

• Переклад алюзій - учням можна надати текст на вихідній мові, що 

містить алюзії, та попросити дослівно але при цьому точно 

перекласти їх на цільову мову. Це завдання допоможе їм 

розвинути свої навички у виборі відповідних слів і виразів, які 

передають передбачуваний сенс алюзії, зберігаючи при цьому 

стиль і тон тексту.  

• Порівняння алюзій - учням може бути запропоновано дві версії 

тексту на різних мовах, що містять алюзії, їх завданням буде 

порівняти і протиставити переклад алюзій. Це завдання допоможе 

їм розвинути здатність критично аналізувати та оцінювати 

переклади.  
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• Створення алюзій – надати учням текст мовою, що вивчається, що 

не містить алюзій, і запропонувати створити свої власні алюзії, що 

передають той же зміст, що і вихідний текст. Це завдання 

допоможе їм розвинути свій творчий потенціал і здатність 

ефективно використовувати культурні та історичні алюзії.  

Загалом, ці завдання допоможуть студентам розвинути свої навички 

точного та ефективного виявлення та перекладу алюзій, необхідних для 

успішного перекладу в різних областях.  

Крім того, включення алюзій у практичні завдання з перекладу також 

може підвищити культурну обізнаність студентів та розуміння нюансів різних 

мов. Використовуючи натяки мовою оригіналу та враховуючи їх культурні 

конотації та значення, студенти можуть поглибити своє розуміння культури 

оригіналу та розвинути більш тонке розуміння мови.  

Ці завдання також можуть бути адаптовані до різних рівнів володіння 

мовою, що дозволяє студентам поступово вдосконалювати свої навички і 

знання алюзій в перекладі. Наприклад, початківці можуть почати з простих 

текстів, що містять загальні натяки, тоді як більш просунуті студенти можуть 

працювати зі складними текстами, що містять більш незрозумілі або 

культурно специфічні натяки.  

Зрештою, включення алюзій у практичні завдання з перекладу може 

бути ефективним способом розвитку навичок перекладу студентів, культурної 

обізнаності та розуміння різних мов. Використовуючи натяки в різних 

контекстах, студенти можуть поглибити своє розуміння культури джерела та 

підвищити свою здатність до точного та ефективного перекладу.  

Процес перекладу включає в себе створення тексту, який має 

еквівалентну смислове та інформаційне навантаження, як оригінал, при 

дотриманні граматичних, лексичних і стилістичних норм мови перекладу. 

Перекладач повинен не тільки розуміти зміст оригіналу, а й точно передавати 

його індивідуальні особливості, вибираючи відповідні лексичні засоби. 



  72  

Важливо зберегти оригінальну ритмічну структуру в поезії або авторський 

стиль і настрій в прозі [63]. Адекватний переклад вимагає точності, яка 

досягається за рахунок лексичних, фразеологічних, стилістичних і 

граматичних замін. Ці заміни допомагають перекладачеві передати всі 

елементи оригінального тексту, і їх вміле розміщення має вирішальне 

значення.  

Взаємозв'язок між культурою та мовою є складним, і глибоке розуміння 

іноземної культури та її текстів не обмежується знанням фонової лексики. 

Ситуаційні знання, мовна картина світу і фонова лексика - все це важливі 

фактори, які слід враховувати. Алюзії відіграють важливу роль у передачі 

довідкової інформації, оскільки їх можна висловити відомими цитатами, 

прислів'ями, крилатими фразами, відомими іменами та прецедентними 

текстами. Тому розуміння культурних посилань має вирішальне значення для 

забезпечення точного перекладу.  

Метою представленого дослідження є вивчення лексичних і 

семантичних аспектів, пов'язаних з перекладом алюзій з французької на іншу 

мову. Щоб полегшити перекладацьку практику студентів, ми пропонуємо 

наступні завдання:  

Розділіться на групи і прочитайте уривки з творів мистецтва. Визначте 

конкретні алюзії та наведіть їх українські еквіваленти.  

Об'єднаєтеся в дві групи і прочитайте український переклад алюзій, 

потім визначте твір або особистість, до яких відноситься кожна алюзія. 

Порівняйте ці українські переклади з їх французькими аналогами.  

Знайдіть свої власні приклади алюзій і переведіть їх на українську. 

Оцініть, чи був збережений сенс алюзії і чи було б це зрозуміло українським 

читачам.  

Знайдіть приклади алюзій в українських творах мистецтва чи історії та 

перекладіть їх, використовуючи еквіваленти, які будуть легко зрозумілі 

українським читачам. Оцініть, чи зберіг натяк свій первісний зміст.  
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Таким чином, щоб повністю зрозуміти іншомовний текст, необхідно 

мати глибоке розуміння культурного та історичного контексту, в якому він 

був написаний. Набуття комунікативної компетенції вимагає знайомства зі 

стереотипами та культурно значущими моделями мислення, які притаманні 

носіям іноземної мови.  

Існує широкий спектр методів навчання перекладу, кожен з яких має 

свої сильні та слабкі сторони. Наприклад, навчання перекладу для певної 

галузі може бути ефективним у цій галузі, але може не застосовуватися до 

інших областей через обмеження словникового запасу та граматики [64, 

p.231]. Крім того, він може не включати вирішальний етап аналізу тексту. 

Аналіз тексту і перекладу може дати студентам навички перекладу різних 

типів текстів, але, можливо, буде потрібно доповнити їх вивченням 

стилістики. Пошук еквівалентів перекладу може бути ефективним для 

спільної роботи, але при цьому може не враховуватися текст в цілому. Метод 

навчання досвідченого перекладача вимагає великої практики, Обговорення 

та керівництва з боку викладача. Сучасні методи навчання перекладу 

включають спільну онлайн-роботу, дискурсивний метод аналізу тексту та 

комплексні методології, які включають вивчення різних типів текстів, аналіз 

тексту для перекладу та галузеве навчання. В цілому, сучасні методи навчання 

перекладу підкреслюють всебічне вивчення тексту, розуміння перекладачем 

сенсу і цілісність тексту під час перекладу.  

Тому сучасний метод навчання перекладу підкреслює важливість 

комплексного підходу до роботи з текстом, який включає в себе не тільки 

пошук відповідних перекладацьких еквівалентів, а й аналіз тексту в цілому. 

Оригінальний текст, як об'єкт перекладу, повністю залежить від перекладача, 

який повинен володіти глибоким розумінням його значення і нюансів, щоб 

точно передати їх в перекладі.  

У цьому методі техніка перекладу визначається цілісністю тексту, що 

означає, що перекладач повинен розглядати текст як цілісне комунікаційне 
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повідомлення, а не просто набір окремих слів або фраз. Такий підхід до 

навчання перекладу визнає важливість мовних, культурних та 

контекстуальних знань, а також здатність аналізувати та інтерпретувати 

значення та інтенцію оригінального тексту.  

Крім того, сучасні технології, такі як спільна робота в Інтернеті та 

дискурсивні методи аналізу тексту, стають все більш популярними при 

навчанні перекладу. Ці методи спонукають студентів працювати спільно, 

аналізувати Тексти цілісно і розглядати різні варіанти перекладу, перш ніж 

зробити свій остаточний вибір [65].  

Можна сказати, що існують різні методи навчання перекладу, кожен з 

яких має свої сильні та слабкі сторони. Деякі зосереджуються на конкретних 

галузях чи галузях, а інші наголошують на аналізі тексту та інтерпретації. 

Сучасні технології, такі як спільна робота в Інтернеті та дискурсивний аналіз 

тексту, також стають все більш популярними. Незалежно від 

використовуваного методу, переклад, в кінцевому рахунку, полягає в 

моделюванні і передачі складного структурного змісту тексту і вимагає 

всебічного розуміння граматики, лексики і стилістичних особливостей як 

вихідного, так і цільового мов. Методи контрастного перекладу включають 

аналіз і порівняння оригінального тексту і його перекладу, встановлення 

аналогій і знаходження еквівалентних значень, а також відтворення 

граматичних і стилістичних особливостей оригінального тексту в перекладі.  

На додаток до цих методів існують також різні техніки, які можуть бути 

використані для поліпшення навичок перекладу. Деякі з цих методів 

включають:  

• Адекватність – передбачає собою надання дослівного перекладу 

оригінального тексту, щоб краще зрозуміти його структуру та значення.  

• Переписування – включає в себе переписування оригінального тексту 

цільовою мовою, щоб отримати більш вільний та природній переклад.  
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• Зворотній переклад - відбувається переклад цільового тексту на мову 

оригіналу, щоб перевірити точність та визначити області для 

вдосконалення.  

• Програмне забезпечення для запам'ятовування перекладів – в наш час 

існують комп'ютерні програми, що зберігають раніше перекладені 

фрагменти тексту, які можуть бути повторно використані в майбутніх 

перекладах для економії часу і покращення навичок.  

• Машинний переклад - передбачає собою використання програмного 

забезпечення для автоматичного перекладу щоб створити чорновий 

варіант перекладу, який потім може бути відредагований та 

вдосконалений перекладачем вручну.  

Загалом, ефективне навчання перекладу повинно включати поєднання 

різних методів та прийомів, адаптованих до конкретних потреб та цілей 

окремого перекладача. Найважливішим аспектом навчання перекладу є 

послідовна практика та зворотній зв'язок, щоб постійно вдосконалювати свої 

навички.  

Ось кілька прикладів алюзій, які можуть бути використані в завданнях 

перекладацької практики, пов'язаних з Францією [66]:  

"La vie en rose": ця фраза посилається на знамениту пісню Едіт Піаф і 

може бути використана в завданні перекладу, щоб передати відчуття 

романтики чи оптимізму. Наприклад, переклад фрази "вона дивилася на світ 

крізь рожеві окуляри" французькою мовою можна було б перекласти як "Elle 

voyait la vie en rose".  

"Joie de vivre": цей натяк посилається на французьку концепцію 

насолоди життям і може бути використаний у завданні перекладу, щоб 

передати почуття безтурботності чи ентузіазму. Наприклад, переклад фрази" 

він підходив до кожного дня з радістю та ентузіазмом "французькою мовою 

можна було б перекласти як"Il abordait chaque jour avec la joie de vivre".  
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"C'est la vie": ця алюзія означає" Таке життя " і може бути використана 

в завданні перекладу, щоб передати почуття смирення або прийняття. 

Наприклад, переклад фрази "іноді все йде не так, як планувалося, але таке 

життя" на французьку мову можна було б перекласти як "вибір Парфуа, що не 

проходить повз, comme prévu, mais c'est la vie".  

"Savoir-faire": цей натяк посилається на французьку концепцію 

майстерності та експертних знань і може бути використаний у завданні 

перекладу, щоб передати відчуття компетентності чи майстерності. 

Наприклад, переклад фрази "вона впоралася з ситуацією з великою 

майстерністю і експертизою" на французьку мову можна було б перекласти 

як "Elle a géré la situation avec beaucoup de savoir-faire".  

"Laissez-faire": цей натяк натякає на французьку концепцію дозволити 

речам йти своїм шляхом і може бути використаний у завданні перекладу, щоб 

передати відчуття невтручання чи безтурботності. Наприклад, переклад 

фрази" у нього було невтручання до проекту "на французьку мову можна було 

б перекласти як"Il avait une attitude de laissez-faire envers le projet".  

Запропонуємо кілька прикладів застосування алюзій до практичних 

завдань перекладу:  

Завдання: перекладіть уривок про кохання з англійської на французьку.  

Алюзія: "Love is a rose, but you better not pick it. Only grows when it's on 

the vine. Handful of thorns and you'll know you've missed it. Lose your love when 

you say the word mine." - Neil Young  

Пояснення: ця алюзія порівнює любов з трояндою, за якою потрібно 

ретельно доглядати і плекати. Перекладаючи, перекладач міг би 

використовувати подібну метафору, яка має культурне значення в мові 

перекладу, щоб передати те саме повідомлення.  

Завдання: перекласти технічне керівництво з англійської на французьку. 

Алюзія: "It's like trying to fit a square peg into a round hole."  

Пояснення: ця алюзія означає, що намагатися пристосувати щось там, 

де йому явно не місце,-безплідне заняття. Перекладаючи, перекладач міг би 
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використовувати подібну ідіому англійською мовою, щоб донести ту саму 

ідею до читача.  

Завдання: перекласти поемк з французької на українську.  

Алюзія: "Je suis comme je suis." - Jacques Prévert  

Пояснення: ця алюзія означає "Я такий, який я є" і є добре відомою 

фразою у французькій літературі. Перекладаючи, перекладач міг би 

використовувати подібну фразу іспанською мовою, яка має однакове 

значення і має однаковий вплив на читача.  

Використовуючи алюзії в практичних завданнях з перекладу, 

перекладачі можуть додати нюансів і глибини своїм перекладам, зробивши їх 

більш привабливими і ефективними для цільової аудиторії.  

Підводячи підсумок, сучасний метод викладання перекладу підкреслює 

комплексний підхід, який враховує мовні, культурні та контекстуальні знання, 

а також важливість аналізу оригінального тексту як цілісного 

комунікативного повідомлення. Використання сучасних технологій може 

підвищити ефективність навчання перекладу, заохочуючи співпрацю та 

дискусію між студентами.  

На закінчення, використання алюзій у завданнях з практики перекладу 

на французьку мову є цінним інструментом для поліпшення перекладацьких 

навичок тих, хто вивчає мову. Натяки надають тексту глибини та багатства та 

є важливим аспектом розуміння та інтерпретації культурних посилань. 

Включаючи натяки на завдання перекладу, студенти можуть розвинути 

глибше розуміння оригінального тексту та його культурного контексту, що, в 

свою чергу, призводить до більш точних та релевантних культурних 

перекладів.  

Крім того, використання алюзій у практичних завданнях з перекладу 

спонукає учнів до критичного мислення та дослідження, оскільки вони 

повинні розуміти не лише саму алюзію, а й її історичне та культурне значення. 

Це може призвести до більш детального та поінформованого перекладу, що 

враховує різні смислові рівні, присутні в оригінальному тексті.  
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Загалом, використання алюзій у практичних перекладацьких завданнях 

є цінним педагогічним підходом, який може допомогти учням вдосконалити 

свої навички перекладу та поглибити розуміння мови та культури, яку вони 

вивчають.  

Алюзії можуть бути потужними інструментами для підвищення 

глибини та складності тексту, а також можуть представляти особливу 

складність для перекладачів. У контексті практики перекладу на французьку 

мову використання алюзій може допомогти студентам розвинути свої навички 

кількома важливими способами.  

По-перше, алюзії можуть вимагати від перекладачів глибокого 

розуміння культурних та історичних контекстів. Це означає, що переклад 

алюзій часто вимагає значного обсягу досліджень та фонових знань, які 

можуть допомогти студентам розширити своє розуміння французької 

культури та історії.  

По-друге, переклад алюзій також може допомогти студентам 

покращити своє критичне мислення та навички вирішення проблем. Це 

пов'язано з тим, що алюзії часто вимагають від перекладачів розглянути 

багато значень та інтерпретацій та знайти творчі способи передати ці нюанси 

іншою мовою.  

Однак використання алюзій також може створювати значні проблеми 

для перекладачів. Натяки можуть бути важко точно перекласти, особливо 

коли оригінальний текст та цільовий текст мають різний культурний контекст 

або історичні посилання. Крім того, переклад алюзій вимагає глибокого 

розуміння обох мов і вміння знаходити еквівалентні вирази, що передають 

один і той же сенс.  

Загалом, використання алюзій може бути цінним інструментом для 

практики перекладу на французьку мову, допомагаючи студентам розвивати 

свої культурні знання, навички критичного мислення та володіння мовою. 

Однак перекладачам важливо усвідомлювати проблеми, які можуть 

створювати алюзії, і розробляти стратегії їх ефективного перекладу.  
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Висновки до 3 розділу  

  

Переклад алюзій в художніх творах вимагає ретельного врахування 

лексичних і семантичних особливостей вихідного тексту. Натяки можуть бути 

складними для перекладу через їх культурні та історичні посилання, а також 

їх тонкі значення та конотації. Однак розуміння лексичних і семантичних 

особливостей алюзій може допомогти перекладачам ефективно передавати їх 

значення мовою перекладу.  

Однією з ключових лексичних особливостей алюзій є їх культурно-

історичний контекст. Перекладачі повинні мати глибоке розуміння 

культурних та історичних посилань оригінального тексту, щоб точно 

перекладати натяки. Крім того, алюзії часто спираються на певний вибір слів 

і формулювань, які може бути важко перевести безпосередньо на іншу мову.  

З точки зору семантичних особливостей, алюзії можуть нести в собі 

безліч значень і конотацій, які може бути складно передати при перекладі. 

Перекладачі повинні ретельно продумати передбачуваний сенс і тон алюзії, 

щоб знайти еквівалентний вираз мовою перекладу.  

Незважаючи на труднощі, переклад алюзій в художніх творах також 

може бути творчим і корисним процесом. Перекладачі повинні 

використовувати свої мовні та культурологічні знання, щоб знайти 

найкращий можливий переклад, залишаючись вірними оригінальному тексту 

та його передбачуваному значенню.  

На закінчення, переклад алюзій в художніх творах вимагає ретельного 

розгляду лексичних і семантичних особливостей вихідного тексту. 

Незважаючи на складність, цей процес також може стати можливістю для 

перекладачів розвивати свої навички та творчість, а також поглибити своє 

розуміння як оригінальних, так і цільових мов та культур.  
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ВИСНОВКИ  

  

У магістерській роботі досліджуються особливості та специфіка алюзії 

як предмета перекладу. Проведене дослідження показує, що феномен алюзії 

широко вивчався українськими та зарубіжними вченими, про що свідчить 

велика кількість робіт і наукових статей, присвячених цій темі. Однак через 

складність і проблематичний характер алюзії не існує чіткої класифікації або 

методології перекладу, що дає додатковий імпульс для досліджень цього 

процесу.  

Всі дослідники сходяться на думці, що алюзія – це сучасний 

інтертекстуальний елемент, що з'єднує різні тексти в загальний простір 

текстів.  

У першому розділі статті досліджується поняття алюзій, яке має різні 

визначення в залежності від розглянутого аспекту. По суті, алюзії 

розглядаються як елементи текстів, які пов'язані з іншими текстами, 

культурними чи історичними подіями. Дослідження виявило значну кількість 

критеріїв для алюзій, які всі дійсні в тому вигляді, в якому вони функціонують 

в оригінальних текстах і перекладах. Функції алюзій співвідносяться з їх 

типами, які діляться на тематичні, структурні та семантичні критерії.  

У другому розділі статті підкреслюється, що алюзії є невід'ємною 

частиною художнього тексту, служачи його прикрасою і беручи участь у 

формуванні вертикального контексту, а також збагачуючи художній світ 

персонажів. Алюзія найбільш повно реалізує свій стилістичний потенціал у 

художньому тексті, тоді як в інших типах дискурсу її стилістична функція 

змінюється. Подальші дослідження могли б вивчити інші семантичні та 

структурні механізми реалізації алюзій у художньому тексті, а також роль 

алюзій в інших типах дискурсу.  

Третій розділ цієї роботи присвячений особливостям перекладу алюзій 

з української на французьку. Ми виявили, що переклад алюзій – складний і 
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трудомісткий процес для перекладачів, який вимагає консолідації всіх їхніх 

навичок, знань та досвіду.  

Методи перекладу алюзій залежать від культури і мови перекладу, а 

також не в останню чергу від вибору перекладача. При перекладі з української 

на французьку можна використовувати різні підходи, такі як переклад на рівні 

знаків, рівні структури речення, рівні структури повідомлення та рівні опису 

ситуації. Однак переклад алюзій з української на французьку – складний 

процес, головним чином через різні граматичні структури речень кожною 

мовою. Таким чином, це ускладнює роботу перекладачів, але загальні 

моменти можна легко використовувати в перекладах. У процесі перекладу 

вкрай важливі пильність і увага до деталей.  

Важливим аспектом при роботі з алюзіями є адекватний переклад. 

Адекватний переклад алюзій повинен включати три компоненти: правильну, 

точну і повну передачу оригінального змісту, передачу мовної форми 

оригіналу і досконалу лінгвістичну точність перекладу.  

Переклад алюзій і гри слів в художньому тексті створює особливі 

проблеми для перекладачів. Важливо розуміти культурний, історичний та 

мовний контекст оригінального тексту, щоб забезпечити точний та 

відповідний переклад алюзій та гри слів.  

Алюзії та гра слів – це інтертекстуальні елементи, які збагачують 

художню та наукову цінність медичного тексту. Алюзії надають тексту 

глибину і нюанси, в той час як гра слів додає гумору і креативності.  

Перекладачі повинні використовувати різні стратегії для передачі 

значення та ефекту алюзій та гри слів, включаючи культурну адаптацію, 

Творчий переклад та збереження гумору чи художньої виразності 

оригінального тексту.  

Важливо зазначити, що перекладачі повинні мати знання та досвід як на 

початковій, так і на перекладній мовах, щоб досягти адекватного перекладу 

алюзій та гри слів у художньому тексті. Отже, переклад алюзій та гри слів у 
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художньому тексті вимагає глибокого розуміння культурного, мовного та 

наукового контексту оригінального тексту. Використовуючи різні стратегії та 

співпрацюючи з експертами, перекладачі можуть досягти точного та 

відповідного перекладу, який зберігає художню та наукову цінність 

оригінального тексту.  

Алюзія – це складний процес, і її переклад пов'язаний з труднощами. 

Однак результати нашого дослідження є актуальними і створюють основу для 

подальших наукових досліджень.  
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{RÉSUMÉ  

  

La pertinence de cet article réside dans le fait que les allusions font partie d'un 

problème de traduction plus large. Un nombre important de problèmes associés à 

l'identification et à la traduction d'allusions signalent l'importance et la nécessité 

d'une étude détaillée, d'une généralisation et d'une recherche approfondie pour 

traduire adéquatement le texte, ce qui nous permettra d'identifier les modèles de 

processus d'interaction intertextuelle et de comprendre pleinement les motifs du 

texte.  

L'objet de la recherche est la traduction des unités lexicales et sémantiques 

d'allusion française. Le sujet de la recherche est les particularités de la traduction de 

textes contenant des allusions. Le but de l'étude est une étude théorique et pratique 

des caractéristiques lexicosémantiques de la traduction d'allusions françaises. Les 

objectifs de l'étude sont les suivants: 1) examiner le concept d'allusion en 

linguistique russe et française; 2) analyser les fonctions de l'allusion dans un texte 

littéraire et déterminer ses types; 3) étudier les aspects lexicaux et sémantiques de 

la mise à jour des allusions; 4) déterminer les moyens de traduire les allusions; 5) 

étudier les difficultés de la traduction des allusions; 6) caractériser les problèmes 

d'adéquation de la traduction en français.  

La première partie de l'article examine le concept d'allusions, qui a différentes 

définitions selon l'aspect considéré. En essence, les allusions sont considérées 

comme des éléments de textes qui sont associés à d'autres textes, événements 

culturels ou historiques. L'étude a identifié un nombre significatif de critères pour 

les allusions, qui sont tous valides car ils fonctionnent dans les textes originaux et 

les traductions. Les fonctions des allusions sont liées à leurs types, qui sont divisés 

en critères thématiques, structurels et sémantiques.  

La deuxième partie de l'article souligne que les allusions sont une partie 

intégrante du texte artistique, servant à sa décoration et participant à la formation 

d'un contexte vertical, ainsi qu'à enrichir le monde artistique des personnages. 
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L'allusion réalise le plus pleinement son potentiel stylistique dans un texte littéraire, 

tandis que dans d'autres types de discours, sa fonction stylistique change.  

Le troisième chapitre de cet article est consacré aux particularités de la 

traduction des allusions de l'ukrainien vers le français. Nous avons constaté que la 

traduction des allusions est un processus complexe et chronophage pour les 

traducteurs, qui nécessite de consolider l'ensemble de leurs compétences, 

connaissances et expériences. En conclusion, il convient de noter que la traduction 

des allusions et des jeux de mots dans un texte littéraire crée des problèmes 

particuliers pour les traducteurs. Il est important de comprendre le contexte culturel, 

historique et linguistique du texte original afin d'assurer une traduction précise et 

appropriée des allusions et des jeux de mots.  

Les allusions et les jeux de mots sont des éléments intertextuels qui 

enrichissent la valeur artistique et scientifique d'un texte médical. Les allusions 

ajoutent de la profondeur et de la nuance au texte, tandis que les jeux de mots 

ajoutent de l'humour et de la créativité. Les traducteurs doivent utiliser une variété 

de stratégies pour transmettre le sens et l'effet des allusions et des jeux de mots, 

notamment l'adaptation culturelle, la traduction créative et la préservation de 

l'humour ou de l'expression artistique du texte original.  

En conclusion, la traduction d'allusions et de jeux de mots dans un texte 

médical représente un défi pour les traducteurs. Il est essentiel de comprendre le 

contexte culturel, historique et linguistique du texte original pour assurer une 

traduction précise et appropriée des allusions et des jeux de mots. De plus, la 

traduction de ces éléments intertextuels peut nécessiter l'utilisation de stratégies de 

traduction créative pour préserver leur effet dans la langue cible. Les résultats de 

cette étude soulignent l'importance de la recherche et de l'analyse détaillées pour 

mieux comprendre les allusions et les jeux de mots et pour développer des méthodes 

de traduction efficaces pour ces éléments dans les textes médicaux et autres.  

  

  


